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ΕΙΚ. 14β. Λεπτομέρεια

ΕΙΚ. 15 Πλατυτέρα. Ιερός ναός Αγίου Νικολάου στα Λαγυνά. 
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ΕΙΚ. 16 Ιεράρχες. Κόγχη Ιερού στο ναό του Αγίου Νικολάου στα Λαγυνά. 
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ΕΙΚ. 17 Παντοκράτωρ. Ναός Αγίου Γεωργίου Κολινδρού Πιερίας. 
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ΕΙΚ. 18 Φορητή εικόνα Ιησού Χριστού στον Άγιο Μηνά Θεσσαλονίκης, 1812 και με το ίδιο 

θέμα στον Άγιο Αθανάσιο Ευόσμου, 1819. 
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ΕΙΚ. 19 Αναστήλωση των εικόνων. Εκκλ. Μουσείο Μητρόπολης Θεσσαλονίκης
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ΕΙΚ. 20 Τέμλπο ναού Αγίου Νικολάου στα Λαγυνά

ΕΙΚ. 21 Λεπτομέρεια φορητής εικόνας όπου διακρίνεται η υπογραφή του 
ζωγράφου. 
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Η δυτικοευρωπαϊκή μάσκα του Χάρου 
στα δημοτικά τραγούδια
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Στη μνήμη της Μάρθας Αποσκίτη-Αλεξίου

Η Φραγκοκρατία που ήρθε στην Ελλάδα με την Τέταρτη Σταυρο-
φορία, η οποία αναστάτωσε το Βυζάντιο κατά το μεγαλύτερο μέ-
ρος του 13ου αιώνα, προσανατόλισε τον ελληνισμό στη Δύση της 
Ευρώπης. Το 1204 με την είσοδο των Φράγκων στην Κωνσταντι-
νούπολη αρχίζει μια νέα ιστορική φάση στο Βυζάντιο, η οποία θα 
οδηγήσει, επίσης, σε ένα ρεύμα λογοτεχνικών ανταλλαγών, ανοί-
γοντας μία από τις σημαντικότερες εποχές στην ιστορία της ελλη-
νικής λογοτεχνίας μέχρι τον εικοστό αιώνα1. 

Πράγματι, εκείνη την εποχή, η Πόλη καταστράφηκε από τα στρα-
τεύματα των σταυροφόρων, οι οποίοι τοποθέτησαν ως νέο πατριάρ-
χη τον Βαλδουίνο Α΄, Κόμη της Φλάνδρας2, και μοιράστηκαν τις πιο 

1	 Η βιβλιογραφία είναι προφανώς πολύ μεγάλη και ξεπερνά τη μικρή μας μελέτη, 
γι’ αυτό θα παραθέτουμε τα πιο σημαντικά γενικά έργα. Το καλύτερο βιβλίο για 
την κατανόηση των αποτελεσμάτων της Δ΄ Σταυροφορίας, της Λατινικής Αυτο-
κρατορίας του Βυζαντίου και επιρροής της Δύσης στην Ελλάδα στη Βυζαντινή 
Αυτοκρατορία πρώτα, και στην Οθωμανική μετά, ως το μεγαλύτερο μέρος του 
17ου αιώνα είναι ακόμα αυτό του W. Miller 1908. Χρησιμοποιούμε την ελληνική 
μετάφραση: Αθήνα, 1990 Β΄εκδ. Τονίζουμε το γνωστό έργο του Ostrogorsky 1968, 
Β΄ έκδ. Όσον αφορά την Δ΄ Σταυροφορία, Wolf- Ηazard 1969, 152 κε. Όσον για τη 
σχέση μεταξύ της Βενετίας και της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας βλ. επίσης: Nicol 
1988. 

2	 Ο οποίος είχε μόλις χρόνο για να απολαύσει την πατριαρχία, διότι, ως αποτέλεσμα 
της ήττας του 1205 στη μάχη της Αδριανούπολης, έπεσε στα χέρια των Βυζαντι-
νών Θρακών, που υποστηρίζονταν από το ισχυρό βουλγαρικό στρατό, φυλακί-
στηκε στο Τάρνοβο και πέθανε την ίδια χρονιά. 
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σημαντικές περιοχές του Βασιλείου, γνωστές από τότε με το όνομα 
Ρωμανία, που επομένως μετατράπηκαν σε φέουδα. Τρία όγδοα δό-
θηκαν στην Βενετία και περιέλαβαν τα Επτάνησα3, το Δουκάτο 
του Αρχιπελάγους στην εντολή του ενετού Μάρκου Σανούδου4 και 
λίγο αργότερα το σημαντικότατο νησί της Κρήτης5. Τα υπόλοιπα 
εδάφη απονεμήθηκαν ως εξής: το βασίλειο της Θεσσαλονίκης στον 
Βονιφάτιο το Μομφερατικό, το Δουκάτο των Αθηνών Όθων ντε λα 
Ροζ και το Πριγκιπάτο του Μορέως, στους Γουλιέλμο Σαμπλίτη και 
Γοδεφρείδο Β΄ Βιλεαρδουίνο6. Έτσι ξεκίνησε η Λατινική Αυτοκρα-
τορία του Βυζαντίου. 

Αλλά πίσω από αυτή τη Λατινική σταυροφορία το επίμαχο στην 
πραγματικότητα ήταν το μονοπώλιο του ναυτικού εμπορίου στην 
Ανατολική που πολεμούσαν η Βενετία με τη Γένουα και των οποί-
ων η συμμαχία με τους Βυζαντινούς μονάρχες ήταν η βάση για τη 
Σταυροφορία. Νικητής του αγώνα ήταν η Βενετία η οποία παρέ-
τεινε την ηγεμονία της στις ανατολικές διαδρομές και επιπλέον 
απέκτησε, όπως έχουμε ήδη επισημάνει, κάποια νησιά του Αιγαίου 
στο πλαίσιο του λεγόμενου Δουκάτου του Αρχιπελάγους και δι-
ευρύνθηκε επίσης, λόγω της πολιτικής οξυδέρκειας και σοφίσμα-
τος του Δόγη της Βενετίας Ερρίκου Δάνδολου, στην αναφερόμενη 
νήσο της Κρήτης ως συνέχεια των αγώνων που αντιμετώπισαν 
Γενουάτες και Ενετοί για τον έλεγχο των θαλασσίων διαδρομών7. 
Όπως αναλύεται παρακάτω, η Βενετία όχι μόνο αρχικά βγήκε νικη-
τής από την πολιτική και γεωστρατηγική άποψη, σύμφωνα με τα 

3	 Miller 1908, 621-639. 
4	 Miller 1908, 641-677. 
5	 Η Κρήτη έγινε το επίκεντρο της διαμάχης μεταξύ Βενετών και Γενουατών κατά το 

μεγάλο μέρος του 13ου αιώνα, για τον έλεγχο του θαλάσσιου εμπορίου, δεδομέ-
νης της σημαντικής της στρατηγικής θέσης. Αυτό έγινε κατανοητό από την αρχή 
από τον Δόγη της Βενετίας Ερρίκο Δάνδολο και τέθηκε γρήγορα υπό συζήτηση 
με τον Βαλδουίνο Α΄ για να αγοράσει το νησί, γεγονός που συνέβη σε μια μυστι-
κή συνθήκη στην Αδριανούπολη το 1204 αντί 5. 000 χρυσά δουκάτα. Ωστόσο, 
πρώτα το μεγάλο μέρος του νησιού της Κρήτης έπεσε σε Γενουατικά χέρια, συ-
γκεκριμένα στο στόλο του Γενουάτη πειρατή Ε. Πεσκατόρε, Κόμη της Μάλτας, 
το 1206. Η φάση αυτή διήρκεσε μέχρι το 1212, όταν τα στρατεύματα του Ιακώ-
βου Τιέπολου, πρώτου Δούκα της Κρήτης, νίκησαν τους Γενουάτες και άρχισαν 
τη μακρόχρονη ενετική κυριαρχία του νησιού, που κράτησε για περισσότερο από 
τέσσερις αιώνες. Μια καλή παρουσίαση αυτής της πρώτης φάσης του αγώνα για 
το νησί της Κρήτης: Δετοράκης 1990, 163-172. 

6	 Wolf-Hazard 1969, 184 κε. 
7	 Παραθέτουμε δύο παλαιά γενικά έργα, τα οποία, όμως, συνεχίζουν να ισχύουν: 

Diehl 1918, 45-60. Thiriet 1952. 
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αποτελέσματα της Τέταρτης Σταυροφορίας και την κατανομή της 
Λατινικής Αυτοκρατορίας της Ανατολής, αλλά και στη λογοτεχνική 
άποψη και όλα αυτά φαίνονται με τέλεια σαφήνεια στην περίπτω-
ση του νησιού της Κρήτης. 

Η Λατινική Αυτοκρατορία της Ανατολής διήρκεσε μέχρι τον Ιού-
λιο του 1261 όταν ο Μιχαήλ Η΄ Παλαιολόγος ανέκτησε την Κωνστα-
ντινούπολη ανατρέποντας τον Βαλδουίνο Β΄, με την απαραίτητη 
υποστήριξη του στόλου των Γενουατών - του αιώνιου εχθρού της 
Βενετίας - έτσι ώστε να σημειωθούν για τους τελευταίους ακόμη 
υψηλότερα κέρδη από πλευράς ανάπτυξης από εκείνες που είχε κα-
τακτήσει η Βενετία μέχρι τότε, και συνέχισε να στερεώσει την απο-
κατάσταση της παλιάς Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, πριν από την 
Τέταρτη Σταυροφορία, μέχρι το θάνατό του το 1282. Ωστόσο, το 
νησί της Κρήτης συνεχίστηκε να είναι στα χέρια της Γαληνότατης 
μέχρι τα μέσα του 17ου αιώνα και αυτό επέτρεψε να αναπτύσσεται 
επίσης μια ισχυρή επιρροή στα κρητικά γράμματα, ώστε έγινε ένα 
σημαντικότατο σημείο της λογοτεχνικής αναφοράς, όπως θα δούμε 
παρακάτω στην ανάλυση του δικού μας θέματος του Χάρου. 

Πράγματι, όταν όλη η Ελλάδα είχε πέσει πάνω από δύο αιώνες 
στα χέρια των απίστων, η Κρήτη παρέμεινε στα χέρια των Ενετών 
ως το τελευταίο προπύργιο του Χριστιανισμού στην Ελλάδα8. Αυτό 
είχε ως αποτέλεσμα τον εξελληνισμό πολλών ενετικών ευγενών 
οικογενειών, και ως εκ τούτου την ανταλλαγή πολιτιστικών επιρ-
ροών9. Τυπικό παράδειγμα αυτού του φαινομένου αντιπροσωπεύ-
εται στην οικογένεια Κορνάρων10 και στον ποιητή του Μεγάλου 
Κάστρου Μαρίνο Φαλιέρο. Πολύ σημαντικό ήταν επίσης ότι τα 
συμβολαιογραφικά ντοκουμέντα παρουσιάζονταν στις δύο γλώσ-
σες, ιταλική (ενετική) και ελληνική (κρητική), γεγονός το οποίο 
ευνοούσε ακόμη περισσότερο τις διαπολιτισμικές ανταλλαγές. Η 
ίδρυση των Ακαδημιών degli Vivi στο Ρέθυμνο από τον Barozzi το 
1562, degli Stravaganti στο Ηράκλειο από τον Α. Κορνάρο το 1591 
και degli Sterili στα Χανιά (άγνωστη ημερομηνία) αποδεικνύει την 
επιρροή της Ιταλικής Αναγέννησης στα Κρητικά γράμματα. 

Ως εκ τούτου, θα παρακολουθήσουμε δύο φάσεις της Κρητικής 
λογοτεχνίας που θα αναλύσουμε παρακάτω με παραδείγματα. 

8	 Αλεξίου 1965, 146-178. 
9	 Δετοράκης 1990, 213-214. Holton 1991, 3-10. 
10	 Αλεξίου 2009, 99-103. Ίδιος, 1999, 211-229. 
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Στην πρώτη κυριαρχεί ακόμη η βυζαντινή επιρροή με τις κρητικές 
ιδιωματικές προσθήκες ως τις αρχές του 15ου αιώνα. Αλλά από 
το 16ο αιώνα συμβαίνει στο νησί της Κρήτης μια αληθινή λογο-
τεχνική έκρηξη γνωστή ως Κρητική Αναγέννηση, κατά την οποία 
παράγονται μερικά από τα σημαντικότερα αριστουργήματα της 
ελληνικής λογοτεχνίας όλων των εποχών11. Επιφανείς εκπρόσω-
ποι εκείνης της φάσης είναι οι Ρεθεμνιώτες Μπεργαδής (Απόκο-
πος) και Πικατόρος (Ρίμα) εκ των οποίων αποσπάσματα θα με-
λετήσουμε αργότερα. Μέχρι το τέλος αυτού του αιώνα και μέχρι 
την τελική κατάκτηση του νησιού από τους Οθωμανούς (1669), 
στην κορυφαία περίοδο της κρητικής λογοτεχνίας εμφανίζονται 
μεταξύ άλλων τέτοια έργα όπως ο Ερωτόκριτος του Κορνάρου και 
η Ερωφίλη του Χορτάτση. 

Αλλά σε αυτή την ενδιαφέρουσα συζήτηση για διασταυρώσεις 
και λογοτεχνικές επιρροές ανάμεσα στην Ανατολή και τη Δύση, 
ας σταματήσουμε λίγο σε ένα παράδειγμα που επιβεβαιώνει ότι 
δεν υπάρχει πάντα μια άμεση σχέση μεταξύ του οικιστή, ο οποίος 
ασκεί μια άμεση επιρροή και του αποικιστή, ο οποίος την λαμ-
βάνει. Και έχει ενδιαφέρον ότι αυτό συνέβη και σε ελληνικό έδα-
φος και έχει άμεση σχέση με τα γεγονότα που συμβαίνουν στη 
Βυζαντινή Αυτοκρατορία, ως αποτέλεσμα της Τέταρτης Σταυρο-
φορίας, της ανάκτησης της Πόλης από τους Βυζαντινούς και των 
Σικελικών Εσπερινών που δίνουν αρχή στη μακρά βασιλεία του 
Πέτρου Γ΄ (επονομαζόμενου Μέγα) του Στέμματος της Αραγονί-
ας στη Νάπολη και την Σικελία, οι οποίες επηρεάζουν σε μεγάλο 
βαθμό και τη Βυζαντινή Αυτοκρατορία. Αναφερόμαστε στο ιστο-
ρικό γεγονός της καταλανικής κυριαρχίας σε ορισμένες περιοχές 
της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας12 κατά το μεγάλο μέρος του 14ου 

11	 Αλεξίου 2011. Holton (επιμ.) 1991. 
12	 Η Καταλανική Εταιρεία υπό την αιγίδα του Ρογήρου του Ανθηρού δημιουργήθηκε 

στις αρχές του 14ου αιώνα για να βοηθήσει το βυζαντινό Αυτοκράτορα Ανδρόνι-
κο Β΄ Παλαιολόγο, γιο του Μιχαήλ που είχε ανακτήσει την Κωνσταντινούπολη. Ο 
ταγματάρχης Ρογήρος είχε προηγουμένως καθοριστικό ρόλο στην αποβολή των 
Γάλλων του Καρόλου του Ανδεγαού της Σικελίας και τη δημιουργία του Στέμμα-
τος της Αραγονίας. Η παρέμβαση της Εταιρείας υπήρξε καθοριστική υπέρ της Βυ-
ζαντινής Αυτοκρατορίας στις αρχές του 14ου αιώνα, επειδή προκάλεσε σοβαρές 
ήττες των Οθωμανών. Αλλά ο Μιχαήλ Θ΄ Παλαιολόγος, γιος του Αυτοκράτορα δι-
έταξε τη δολοφονία του Ρογήρου το 1305. Ως αποτέλεσμα οι Καταλανοί πρώτα 
κατέστρεψαν τμήματα της βόρειας Ελλάδας και στη συνέχεια κατέλαβαν και κυ-
ριάρχησαν μεγάλα τμήματα της ηπειρωτικής Ελλάδος δημιουργώντας τα Δουκά-
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αιώνα και την μεταγενέστερη αντανάκλαση στη Βαλενθιάνικη 
λογοτεχνία. 

Στο τέλος του 15ου αιώνα (1490) δημοσιεύεται στη Βαλένθια 
το ιπποτικό μυθιστόρημα ο Τιράντης ο Λευκός (Tirant Lo Blanch) 
που γράφτηκε από τον Ζοανότ Μαρτορέλ, ένα αριστούργημα της 
Χρυσής Εποχής των Βαλενθιανικών γραμμάτων στο απόγειο της 
δύναμής της στη Μεσόγειο13. Ένα μεγάλο μέρος, λοιπόν, της πλοκής 
του μυθιστορήματος τοποθετείται στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία 
και στην Κωνσταντινούπολη. Η ακριβής πένα του Martorell αντλεί 
στο χαρακτήρα του Τιράντη τον αληθινό μεγάλο Ταγματάρχη, τον 
Ρογήρο τον Ανθηρό του προηγούμενου αιώνα, αλλά φέρνει στην 
σκηνή την Κωνσταντινούπολη της εποχής του, η οποία μόλις κα-
τακτήθηκε από τους Τούρκους. Η μνήμη της καταστροφής σε αυτά 
τα πρώτα χρόνια πρέπει να ήταν τρομερή για τους Χριστιανούς14, 
τόσο έντονη πως ο ήρωάς μας στο φανταστικό μυθιστόρημα ανα-
καταλαμβάνει την Πόλη και κάνει την θριαμβευτική είσοδό του σε 
αυτήν με την παρουσία του ίδιου του Αυτοκράτορα του Βυζαντίου. 
Η ιστορία του Martorell αποτελεί χαρακτηριστικό παράδειγμα του 
τρόπου με τον οποίο τα ιστορικά στοιχεία της Ελληνικής Βυζαντι-
νής Αυτοκρατορίας χωρούσαν στη δυτική λογοτεχνική μυθοπλα-
σία15. Αυτό που θα συγκεντρώσει, όμως, το ενδιαφέρον μας είναι 
ακριβώς το αντίθετο, δηλαδή, θα ασχοληθούμε με την παρουσία 
και την επιρροή των δυτικών μοτίβων σε ορισμένα σημεία των δη-
μοτικών τραγουδιών. 

τα των Αθηνών και Νέων Πατρών που διατηρήθηκαν σχεδόν μέχρι την τελευταία 
δεκαετία του 14ου αιώνα όταν νικήθηκαν από την Εταιρία των Ναβαρραίων. Τα 
πιο σημαντικά έργα για το θέμα είναι πρώτα τα δύο χρονικά των γεγονότων: 
Muntaner 1558 (μικρή περιληπτική μετάφραση στα ελληνικά, Αθήνα 2014) και 
de Μoncada 1623 (ελληνική μετάφραση, Auñhna 1984). Βλ. επίσης Miller 1908, 
265-329. Setton, 1918. Rubio i Lluch 2001. Ντούρου-Ηλιοπούλου 2012, 117-129. 
Ντούρου-Ηλιοπούλου 2013. 

13	 Υπενθυμίζουμε ότι ο Πέτρος Γ΄ της Αραγονίας ο Μέγας, ιδρυτής της δυναστείας 
της Αραγονίας στη Σικελία, ήταν Βαλενθιάνικης προέλευσης. Ο συγγραφέας του 
Τιράντη υπηρετούσε στη Νάπολη υπό τις διαταγές του βασιλιά Αλφόνσου Ε΄ της 
Αραγονίας, του Μεγαλόψυχου. Το μυθιστόρημα χρονολογείται γύρω στο 1460. Ο 
Μαρτορέλ πέθανε στη Βαλένθια το 1468. 

14	 Στην Ισπανία Díaz-Mas 2003. Στην Καταλονία. Βλ. de Riquer 1997. 
15	 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τις ελληνικές επιρροές στο έργο του 

Μαρτορέλ: Serrano 2011, 57-61. Serrano 2014, 181-196. 
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Η επίδραση της δυτικής σκέψης και λογοτεχνίας, καθώς και 
των εικαστικών τεχνών και της αρχιτεκτονικής επάνω στο ελλη-
νικό έδαφος είναι αναμφισβήτητη και ήταν θέμα πολλών μελετών 
και ερευνών. Οι επιστήμονες μελετούσαν διάφορα θέματα σχετι-
ζόμενα με τις λογοτεχνικές επιρροές και διαπολιτισμικές σχέσεις 
των συγγραφέων που δημιουργούσαν τα έργα τους στα ελληνικά 
υπό την επίδραση των Λατίνων τους αντιστοιχών. Ανάμεσα στα 
θέματα που, κατά τη γνώμη μας, δεν έχουν προσελκύσει ακόμη αρ-
κετή προσοχή των μελετητών, στο πρώτο πλάνο βρίσκεται η λαϊκή 
παράδοση που, μαζί με το λεγόμενο λόγιο πολιτισμό, επίσης πρέπει 
να έχει υπέστη μεταβολές και μεταμορφώσεις. Είναι φυσικό ότι η 
μετάδοση των λαϊκών αντιλήψεων στη μακροχρόνια ιστορία και 
μεγάλη γεωγραφική έκταση του ελληνικού λαού16 έχει επηρεαστεί 
από πολλά εξωτερικά στοιχεία. Επιπλέον, σε πολλές περιπτώσεις 
δεν είναι δυνατόν να ανιχνευτεί ακριβώς η πορεία την οποία δι-
ένυσε ο λαϊκός πολιτισμός17. Ιδιαίτερο πεδίο μελέτης αποτελεί η 
λαϊκή εσχατολογία η οποία, όπως δείχνεται από τις εθνογραφικές 
έρευνες, είναι πολύ σταθερή και μεταβάλλεται σε βραδύ ρυθμό και 
σε πολλές περιπτώσεις δεν είναι ευαίσθητη σε ξένες επιρροές. 

Τον κύριο ρόλο στις εσχατολογικές ελληνικές αντιλήψεις παί-
ζει ο Χάρος, ο προσωποποιημένος θάνατος, οι δραστηριότητες του 
οποίου όμως ξεφεύγουν σαφούς κατηγοριοποίησης όπως δείχνουν 
οι ξεχωριστές και λεπτομερείς μελέτες18. Επιπλέον, αξίζει να υπο-
γραμμιστεί ότι η έρευνα αυτού του πολιτισμικού φαινομένου συ-
νεχώς πρέπει να αντιμετωπίζει τις μεθοδολογικές δυσκολίες που 
σχετίζονται με την προφορική λογοτεχνία που εξελισσόταν τόσες 
πολλές αιώνες. Επομένως, είναι πολύ δύσκολο να αφαιρεθούν από 
την εικόνα του Χάρου τα στοιχεία που θα μπορούσαμε να ονομά-
σουμε «ιστορικής προέλευσης» από τα μυθολογικά στρώματα τα 

16	 Beaton 2004, 1. 
17	 Ο Αλέξης Πολίτης παρατηρεί ότι μέχρι τώρα τα δημοτικά τραγούδια του ελληνι-

κού λαού δεν έχουν ταξινομηθεί σωστά και το θέμα αυτό χρειάζεται εντελώς και-
νούρια μελέτη στο πεδίο φιλολογίας, ιστορίας και εθνογραφίας. Επιπλέον, κατά 
τη γνώμη του, υπάρχει ανάγκη να συγκροτηθεί εκ νέου μια «ολιστική», ανανεω-
μένη και σύγχρονη συλλογή τραγουδιών. Πολίτης 2003, 181-188. 

18	 Υπάρχει αρκετή πλούσια βιβλιογραφία που αφορά το Χάρο των δημοτικών τρα-
γουδιών. Θα μνημονεύσουμε εδώ τις πιο σημαντικές μελέτες: Hesseling 1897∙ 
Moravcsik 1931· Alexiou 1978∙ Omatos 1990∙ Saunier 1972· Saunier 1982. Θα 
προσθέσουμε εδώ δύο άρθρα πάνω στα θέματα του Χάρου ενός από τους συγ-
γραφείς της παρούσας ανακοίνωσης: Bzinkowski 2009· Bzinkowski 2011. 
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οποία ανήκουν στη λαϊκή αντίληψη του κόσμου19. Βεβαίως, για να 
επιτευχθεί αυτός ο σκοπός χρειάζεται ολιστική έρευνα συμπερι-
λαμβανομένων των γλωσσικών καθώς και των ιστορικών και μυ-
θολογικών στοιχειών20. 

Αυτά έχοντας υπόψη ας εξετάσουμε επιλεγμένα από τα δημο-
τικά τραγούδια διαφόρων περιοχών, ιδιαίτερα των ελληνικών 
νησιών, μερικά μοτίβα στα οποία μπορούμε να βρούμε, κατά τη 
γνώμη μας, ή τουλάχιστον να υποθέσουμε την ύπαρξή τους – τα 
πιθανά ίχνη της δυτικοευρωπαϊκής επιρροής πάνω στην εξέλιξη 
της εικόνας της προσωποποίησης του θανάτου στη δημώδη παρά-
δοση του ελληνικού λαού. 

1. Ο Χάρος καβαλάρης;
Η πιο γνωστή και ευρεία διαδεδομένη εικόνα του Χάρου στην ελ-
ληνική παράδοση που φαίνεται να έχει τόσο βαθιά ριζωθεί στην 
λαϊκή συνείδηση ώστε να μην προκαλέσει καθόλου ούτε έκπληξη 
ούτε απορίες, με μια προσεχτική ματιά γίνεται όλο και πιο αινιγ-
ματώδης και περίπλοκη. Δεν υπάρχουν αμφιβολίες ότι η απεικό-
νιση του Χάρου επάνω στο άλογο δεν είναι δυνατόν να ανιχνευτεί 
μέχρι την ελληνική αρχαιότητα. Ούτε ο αρχαίος Θάνατος ο οποίος 
είχε φτερά, ούτε κανένα από τα μυθικά πρόσωπα που σχετίζονται 
με την εσχατολογική διάσταση των μυθολογικών παραστάσεων 
δεν χρησιμοποιούσαν τέτοιο «μέσο συγκοινωνίας». Σε πολύ σημα-
ντικές μελέτες της Μάργκαρετ Αλεξίου21, η οποία αποπειράθηκε 
να συνδυάσει τις διαφορετικές μυθολογικές εμφανίσεις, όπου θα 
μπορούσαμε να παρατηρήσουμε τις πηγές της σημερινής εικόνας 
του Χάρου, δεν θα βρούμε τη λύση του αινίγματος αυτού. Επιπλέ-
ον, η Αλεξίου φαίνεται να έχει διαλέξει το συντομότερο δρόμο για 
να αναδείξει τη διάρκεια της ελληνικής παράδοσης. Όπως αποδει-
κνύεται, οι ομοιότητες τείνουν να υπερισχύουν των διαφορών με-
ταξύ του Θανάτου, του πορθμέα Χάροντα και του Άδη, του βασιλιά 

19	 Saunier 1982, 297-298. 
20	 Ο Saunier π. χ. προσέχει τη χρήση της λέξης «τέντα» σε σχέση με το μοτίβο του Χά-

ρου-κτίστη ο οποίος χτίζει διάφορες οικοδομές που αποτελούνται από τα νεκρά 
σώματα: τον πύργο, το παλάτι, τον κήπο κτλ. Κατά τη γνώμη του η αναφερόμενη 
λέξη που είναι λατινικής προέλευσης χρησιμοποιούταν αποκλειστικά ως στρατι-
ωτικός όρος, γεγονός το οποίο μπορεί να δείχνει τις ιστορικές πηγές του εν λόγω 
μοτίβου. Saunier 1982, 301-302. 

21	 Alexiou 1978. Alexiou 2002. 
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του Κάτω Κόσμου, η ανάμειξη των οποίων επρόκειτο να φτιάξει, 
κατά την Αλεξίου, τον μεταγενέστερο Χάρο. Δεν υπάρχει όμως 
χώρος εδώ να εξετάσουμε λεπτομερειακά το πολύ μπερδεμένο δί-
χτυο εξαρτήσεων στην διαπολιτισμική εικόνα του Χάρου. Θα περι-
οριστούμε σε μερικά μοτίβα που διευρύνουν, κατά τη γνώμη μας, 
την εσχατολογική διάσταση του Χάρου των ελληνικών δημοτικών 
τραγουδιών στην απροσδόκητη εκ πρώτης όψεως κατεύθυνση, 
δηλαδή στη δυτική Ευρώπη22. 

Ας εξετάσουμε τότε την αναφερόμενη εικόνα του Χάρου κα-
βαλάρη που εμφανίζεται σε διαφορετικές παραλλαγές στα τρα-
γούδια όλων των περιοχών της Ελλάδας23. Θα χρησιμοποιήσουμε 
διαφορετικές εκδοχές του εν λόγω μοτίβου. Σε γνωστή συλλογή 
Ελληνικά Δημοτικά Τραγούδια, Β’ του Δημητρίου Πετροπούλου24 
βρίσκουμε τραγούδια που περιέχουν το αναφερόμενο μοτίβο, που 
όμως διαφέρουν με μια μικρή αλλά σημαντική λεπτομέρεια:

βλέπω το Χάρο απ’ έρχεται με τ’ άλογο καβάλα. 
Μαύρος είναι, μαύρα φορεί, μαύρ’ είν’ και τ’ άλογό του (ΕΔΤ, σ. 250, 
Β’, Ιστιαία)
βλέπω το Χάρο κι έρχεται στους κάμπους καβελάρης. 
Μαύρος είναι, μαύρα φορεί, μαύρο ’ν’ και τ’ άλογό του,
μαύρο ’ν’ το ζαγάρι του, που έρχεται κοντά του (ΕΔΤ, σ. 250, Γ΄, Αρ-
καδία)

και να παραθέσουμε και άλλα παραδείγματα από τη συλλογή 
του Saunier25:

Μα να τον και κατέβαινε τσου κάμπους καβαλλάρης
μαύρος ήταν, κατάμαυρος, μαύρο και τ’ άλογό του (Saunier, ο Χά-
ρος 6δ, σ. 386, Κεφαλονιά)
Και να τονε που πρόβαλε τσι κάμπους καβελλάρης (Saunier, ο Χά-
ρος 8γ, σ. 388, Ιθάκη)

22	 Αυτό το δυτικό χαρακτηριστικό του Χάρου το είχαν ήδη παρατηρήσει και μελε-
τήσει οι παλιοί ερευνητές του θέματος, όπως ο Moravcsik, 1930· Hesseling (1897, 
1930, 1931). Κατά τη γνώμη μας, τα συμπεράσματα στα οποία κατέληξαν, από 
την προοπτική του χρόνου φαίνονται όμως πολύ απλοποιημένα και επιφανειακά. 
Όπως δείχνουν οι σύγχρονοι μελετητές, το πρόβλημα των πηγών της εικόνας του 
Χάρου παραμένει ακόμα ανοιχτό και απαιτεί καινούργια έρευνα. Bakker – van 
Gemert 2008, 5. 

23	 Saunier 1982, 313. 
24	 Eλληνικά Δημοτικά Τραγούδια, 1947, τ. Α’, Ακαδημία Αθηνών. (ΕΔΤ 1947). 
25	 G. Saunier, Ελληνικά δημοτικά τραγούδια. Τα μοιρολόγια, Αθήνα 1999. 
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Πρόσθετα στα χαρακτηριστικά που σχετίζονται με την εξωτε-
ρική εμφάνιση του Χάρου, στην περιγραφή του οποίου κυριαρχεί 
το μαύρο χρώμα26, έχουμε και το μαύρο άλογό του – που επιπλέον 
πάντα είναι το ίδιο χρώμα και δεν υπάρχουν παραλλαγές αυτού 
του μοτίβου – καθώς και τα ζαγάρια του - δηλαδή τα κυνηγόσκυλα 
που αποτελούν το πρώτο αίνιγμα στα πλαίσια της αναφερόμενης 
εικόνας. 

Τι ακριβώς μπορούμε να συμπεράνουμε από τις παραπάνω πε-
ριγραφές; Κατά τη γνώμη μας σε εκείνα τα τραγούδια που παρα-
τίθενται έχουν μπερδευτεί και αναμειχθεί διάφορες λαϊκές παρα-
στάσεις και αντιλήψεις για το θάνατο που δεν είναι αρχαίας προ-
έλευσης. Το πρώτο που χρειάζεται επεξήγηση είναι το μοτίβο του 
προσωποποιημένου θανάτου επάνω στο άλογο. Δεν μας φαίνεται 
ότι η εικόνα αυτή έχει αποκρυπτογραφεί σωστά μέχρι τώρα. Επι-
πλέον, ας υπογραμμιστεί το γεγονός ότι η επιστήμονες που ασχο-
λούνται με τα τραγούδια του Χάρου ή κάνουν μικρή αναφορά σε 
αυτό ή δεν αγγίζουν καθόλου αυτό το θέμα27. Παραδείγματος χά-
ριν, ο Αναγνωστόπουλος σε πολύ καλή και ως ένα σημείο εξαντλη-
τική μελέτη του28, αφήνει μόνο μια μνεία που αφορά το άλογο του 
Θανάτου. Κατά τη γνώμη του η αναφερόμενη εικόνα πλάστηκε 
υπό την επίδραση των βυζαντινών αγιογραφιών όπου ο Θάνατος 
παριστάνεται καβαλάρης πάνω σε μαύρο άλογο, η εικόνα που με 
τη σειρά είναι επηρεασμένη από τους Τέσσερις Καβαλάρηδες της 
Αποκάλυψης του Ιωάννη (6,1-8). Τέτοιος ισχυρισμός χρειάζεται 
όμως διευκρίνιση επειδή μερικά χαρακτηριστικά της Βιβλικής πε-
ριγραφής αποκλείουν την παραπάνω υπόθεση. Όπως αποδεικνύε-
ται, το μαύρο χρώμα το έχει το τρίτο άλογο το οποίο πάει ο Λιμός:

καὶ ἰδοὺ “ἵππος μέλας,” καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. (6, 5)

26	 Σ’ ένα άλλο τραγούδι από τη Λευκάδα η μαυρίλα του Χάρου δυναμώνει: Μαύρο 
μαντίλι στο λαιμό και μαύρο στο κεφάλι (ΕΔΤ, σ. 254, Δ’, Λευκάδα). 

27	 Ο Saunier στην πολύ καλή μελέτη του για τις ιστορικές πηγές της εικόνας του 
Χάρου δίνει την προσοχή του στο μοτίβο «του πιάσιμου από τα μαλλιά» γνωστό 
από τις καππαδοκικές εκδοχές, συνδέοντάς το με την εμφάνιση του Χάρου ως 
επιτιθέμενο. Ως κουρσάρος-πειρατής – ο ρόλος ο οποίος έχει τις ρίζες του στην 
ιστορία του ελληνισμού και σε πολλές ξένες επιθέσεις κατά τις οποίες κινδύνεψε 
το ελληνικό έδαφος - εμφανίζεται πολλές φορές ο Χαρός επάνω στο άλογο. Sau-
nier 1982, 299-316. Βλ. επίσης Saunier 1972, 148. 

28	 Αναγνωστόπουλος 1984. 
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ενώ το άλογο του Θανάτου είναι «χλωρό», που μπορεί να σημαίνει 
είτε πράσινο είτε πρασινωπό-κίτρινο:
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω [αὐτοῦ] 
ὄνομα αὐτῷ [Ὁ] “Θάνατος,” (6, 8)

Όσον αφορά τις βυζαντινές αγιογραφίες, πολύ ενδιαφέρουσα 
είναι η απεικόνιση του Αγίου Γεωργίου που φονεύει το δράκο ο 
οποίος στη δυτικοευρωπαϊκή εικονογραφία απεικονίζεται πάντα 
σε άσπρο άλογο ενώ στην ανατολική ορθόδοξη εκκλησία επιτρέ-
πεται να πηγαίνει και σε μαύρο, αν και τέτοιες παραστάσεις είναι 
πολύ σπάνιες29. Αξίζει να σημειωθεί ότι υπάρχει και μια παραλλαγή 
του εν λόγω εικαστικού μοτίβου στην οποία εμφανίζεται ο Άγιος 
Δημήτριος ο οποίος, όμως, αντί για το δράκο, πατά τον άπιστο ει-
δωλολάτρη Λυαίο. Όλα τα παραπάνω όμως δεν μας εξηγούν κα-
θόλου την εν λόγω εικόνα του Χάρου των δημοτικών τραγουδιών. 

Ο αναφερόμενος Αναγνωστόπουλος δίνει την προσοχή σε ένα 
άλλο πολύ σημαντικό στοιχείο, δηλαδή μνημονεύει ότι την ιδέα 
του Χάρου καβαλάρη τη βρίσκουμε ήδη στο «Ρίμα θρηνητική εις 
τον πικρόν και ακόρεστον Άδην» του Ρεθυμνιώτη ποιητή Ιωάννη 
Πικατόρου του 15ου αιώνα30. 

Ο ποιητής της «Ρίμας» έχει αφομοιώσει από τη λαϊκή ελληνική 
παράδοση και από τα δυτικά έργα ζωγραφικής και λογοτεχνίας 
τα στοιχεία που καθιστούν τον Χάρο και τον Άδη. Ο Πικατόρος εν-
σωμάτωσε στη δική του εκδοχή της κατάβασης ορισμένα στοιχεία 
φρίκης των δυτικών αποκαλύψεων η καταβάσεων: ο δράκος-θά-
νατος, το νεκρικό ποτάμι, ο φύλακας του Άδη, ο Χάρος φονιάς, η 
γέφυρα της δοκιμασίας31. Στο ποίημα του Πικατόρου o Χάρος που 

29	 Στο Βρετανικό Μουσείο διατηρείται μια ρωσική εικόνα του Αγίου Γεωργίου που 
καβαλικεύει το μαύρο άλογο η οποία ανήκει στον 13ο αιώνα και προέρχεται από 
το χωριό Pskov στη βορειοδυτική Ρωσία. Την εικόνα αυτή καθώς και την ιστορία 
και την περιγραφή της μπορούμε να δούμε στη σελίδα του Μουσείου:
http://www.britishmuseum.org/explore/highlights/highlight_objects/pe_mla/i/
icon_of_st_george.aspx
[πρόσβαση: 06. 12. 2014]. Άλλο παράδειγμα τέτοιας απεικονίσεως θα βρούμε 
στο Εθνικό Μουσείο του Lviv. Η εικόνα με το ίδιο μοτίβο επίσης προέρχεται από 
τον 13ο αιώνα και πρωτύτερα ήταν τοποθετημένη στην εκκλησία των Αγίων Ιω-
ακείμ και Άννα στο χωριό Stanylya κοντά στο Lviv. Περισσότερες πληροφορίες 
εδώ: http://www.christusrex.org/www1/lviv/Gallery/Room1.html [πρόσβαση: 
06. 12. 2014]

30	 Αναγνωστόπουλος 1984, 75-76. 
31	 Bakker - van Gemert 2008, 44. 

http://www.britishmuseum.org/explore/highlights/highlight_objects/pe_mla/i/icon_of_st_george.aspx
http://www.britishmuseum.org/explore/highlights/highlight_objects/pe_mla/i/icon_of_st_george.aspx
http://www.christusrex.org/www1/lviv/Gallery/Room1.html
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πηγαίνει καβάλα γίνεται ξεναγός του πρωταγωνιστή – σαν τον 
Βιργίλιο στη Θεία Κωμωδία του Δάντη - και τον παίρνει μαζί του 
και τον γυρίζει στον Άδη:

Κι είδα τον Χάρο κι έμπαινε κι έβγαινε θυμωμένος,
σαν μακελάρης και φονιάς τα χέρια ματωμένος·
μαύρον εκαβαλίκευε, εβάστα και κοντάρι
κι εκράτειεν εις την χέραν του σαγίτα και δοξάρι
κι είχε θωριάν αγριόθωρη, μαύρη κι αλλοτριομένη
κι η φορεσιά του χάλκινη και καταματωμένη. (66-71)

Το άλλο κείμενο με το ίδιο θέμα της καθόδου στον Άδη, της 
ίδιας περιόδου όπως το ποίημα του Πικατόρου, ο Απόκοπος του 
Μπεργάδη δεν μας δίνει περισσότερες λεπτομέρειες ούτε εξηγεί το 
αίνιγμά μας. Ο Χάρος μνημονεύεται κάποιες φορές στο διάλογο με-
ταξύ τον πρωταγωνιστή και τους νεκρούς. Φαίνεται όμως να μην 
ήταν σημαντικός για τον συγγραφέα ο οποίος ως κύριο θέμα έθεσε 
τις χαρές της ζωής μα όχι τα σκοτάδια του Κάτω Κόσμου:

διατί στον Άδην τους πετά συζώντανους ο Xάρος. (255)
και ο Xάρος μας εδέχθηκεν σύμψυχους εις τον Άδην. (364)
και θάνατος ο δρόμος μας και το ταξίδιν Xάρος. (400)
Αλεξίου, Σ.: Μπεργαδή, Απόκοπος. Η Βοσκοπούλα, Ερμής, Αθήνα 
1971. 

Το ποίημα του Πικατόρου σε σύγκριση με τον Απόκοπο είναι 
εντελώς διαφορετικό και αφθονεί με μακάβρια θεάματα και φρι-
καλέες εικόνες32. Στη διάθεσή του μοιάζει πολύ τα δυτικά κείμενα 
που ήταν πολύ δημοφιλή κατά τα μεσαιωνικά χρόνια και ήταν 
γνωστά ως «Διάλογοι του ανθρώπου με το Θάνατο»33 που δεν 
βρίσκουμε καθόλου στην βυζαντινή λόγια λογοτεχνία άλλα μπο-
ρούμε να βρούμε στα μικρά κείμενα γραμμένα στη δημώδη γλώσ-
σα τα τελευταία χρόνια του Βυζαντίου34. Πιο πολύ το έργο του 

32	 Η Ρίμα του Πικατόρου είναι πιο κοντή στην ακόμα αδημοσίευτο ποίημα «Παλαιά 
και Νέα Διαθήκη» σε 5329 στίχους. Το έργο αυτό είναι εν μέρει διάλογος μεταξύ 
τον άνθρωπο και το Θάνατο/Χάρο και ταυτόχρονα μονόλογος του Χάρου ο οποί-
ος παριστάνεται εκπληκτικά φιλικός και δεν μοιάζει πολύ ούτε με το μακάβριο 
Θάνατο των δυτικών παραστάσεων ούτε με το φρικτό Χάροντα των δημοτικών 
τραγουδιών. Panagiotakes 1995, 311-312. 

33	 Hesseling 1931, 133. Panagiotakes 1995, 311-313. 
34	 Πρόκειται για τρία ποιήματα τα οποία παραθέτει ο Moravcsik 1931, 61-68 και 
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Ρεθυμνιώτη μοιάζει με τα κείμενα ή εικαστικά μοτίβα των «Χορών 
με το Θάνατο» ή «Μακάβριων Χορών», δηλαδή των danze macabre 
του 14ου και του 15ου αιώνα που ήταν άγνωστα στην Ελλάδα35. 
Ο θάνατος που παριστάνεται σκελετωμένος υποχρεώνει τους αν-
θρώπους σε οποιαδήποτε κατάσταση και ηλικία να χορέψουν μαζί 
του. Σε αυτά τα συμφραζόμενα ο Χάρος του Πικατόρου θα αποτε-
λούσε το αντίστοιχο του δυτικού προσωποποιημένου θανάτου και 
θα ήταν εμπλουτισμένος με τα στοιχεία αντλημένα από την ελλη-
νική παράδοση. 

Όπως αποδεικνύεται, τα πρόσωπα της Ρίμας είχαν τέτοια δι-
άδοση που ενσωματώθηκαν πολύ αργότερα, μαζί με στίχους της 
«Ερωφίλης» του Γεωργίου Χορτάτση, σε δημοτικά τραγούδια. Το 
γεγονός αυτό δεν πρέπει να μας ξαφνιάσει, αν και πρέπει να πά-
ρουμε υπόψη ότι η πορεία μπορεί να έχει γίνει και αλλιώς: από το 
δημοτικό στο λόγιο και μετά αντίστροφα, και δεν είναι δυνατόν, 
όπως πιστοποιεί ο Αλέξης Πολίτης36, να συμφωνήσουν όλοι ως 
προς τον τρόπο με τον οποίο ταξίδευε το λόγιο και το δημοτικό. Το 
σημαντικότερο είναι να συνειδητοποιήσουμε τις διαπολιτισμικές 
και διαγλωσσικές επιρροές που έχει υποστεί η ελληνική δημώδης 
παράδοση. 

Ο Χάρος καβαλάρης αποτελεί σε αυτά τα συμφραζόμενα άρι-
στο παράδειγμα. Η συζήτηση για την προέλευση της εικόνας αυτής 
δεν έχει ακόμη καταλήξει σε ικανοποιητικό συμπέρασμα37. Πολλά 
πεδία της δημοτικής παράδοσης, συμπεριλαμβανομένων π. χ. των 
σχέσεων του μαύρου αλόγου του Χάρου με τα μαύρα άλογα των 
ακριτών, δεν έχουν ακόμη μελετηθεί σωστά και το θέμα σίγουρα 
χρειάζεται καινούργια έρευνα. Επιπλέον, μας φαίνεται ότι οι προ-
σπάθειες των ερευνητών να αναδειχθεί μόνο η ιστορική σχέση αυ-
τής της εικόνας με τις συχνές επιθέσεις διάφορων εχθρών κατά 
τη μακροχρόνια ιστορία της Ελλάδας παίρνουν υπόψη μόνο μια 
πλευρά του περίπλοκου φαινομένου38. Όπως αποδεικνύεται, δεν 

δύο άλλα που παρουσιάζει ο Hesseling 1897, 56-63. Είναι οι «Διάλογοι κατά αλ-
φάβητον ανθρώπου και του Χάρου» (ένας από αυτούς εκτυπώθηκε στην Βενετία 
το 1586). Βλ. επίσης: Knös 1962, 312· Alexiou 1978, 225-226· Omatos 1990, 306. 
Panagiotakes 1995, 312-313. 

35	 Hesseling 1931, 134. 
36	 Πολίτης 2011, 284-292. 
37	 Bakker - van Gemert 2008, 5. 
38	 Saunier 1982, 302. 
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επιτρέπεται να ξεχαστούν και μυθολογικές και θρησκευτικές κα-
θώς και διαπολιτισμικές πηγές προέλευσης39. 

Το παρατιθέμενο απόσπασμα από τη Ρίμα Θρηνητική φέρνει και 
ένα άλλο χαρακτηριστικό το οποίο έχουμε ήδη σημειώσει στα δη-
μοτικά τραγούδια – του Χάρου κυνηγού. Το ίδιο μοτίβο αφορά το 
αναφερόμενο στην αρχή της παρούσας μελέτης δημοτικό τραγού-
δι όπου εμφανίζονται τα κυνηγόσκυλα, δηλαδή «τα ζαγάρια», που 
βρίσκουμε σε πολλές παραλλαγές του εν λόγω μοτίβου. Παραδείγ-
ματος χάριν, πολύ ενδιαφέρον είναι ένα τραγούδι που παρατίθεται 
από τον Saunier40 από το αρχείο του Κέντρου Ερεύνης της Ελλη-
νικής Λαογραφίας (ΚΕΕΛ) που αποτελεί παραλλαγή του γνωστού 
τραγουδιού «Ο Χάρος και ο τσοπάνης». Πρόκειται για το τραγούδι 
που προέρχεται από τη Μάνη και το οποίο περιέχει πολλά ενδια-
φέροντα στοιχεία. Οι άρχοντες καθώς και οι φτωχοί παρακαλούν 
το Χάρο:

«Πάρε, Χάρε, την τέντα σου, πήγαινε σ’ άλλη ρούγα. 
να φάνε τ’ άτια σου ταγή και τ’ άλογα σου στάρι
να φαν και τα ζαγάρια σου αφράτο παξιμάδι. 
- Τ’ άλογα θέλουν γέροντες, τ’ άτια μου παλληκάρια
θέλουν και τα ζαγάρια μου μικρών παιδιών κεφάλια». 
(ΚΕΕΛ 333, 2, 6, Γύθειο 1893, Νεστορίδης)

Αναμφίβολα η προσωποποίηση του Χάρου κατά πάσα πιθανό-
τητα μπορεί να αποτελεί εδώ την αντανάκλαση των ιστορικών 

39	 Άριστο παράδειγμα αποτελούν οι προσπάθειες των ερευνητών στα τέλη του 
19ου αιώνα και στις αρχές του 20ού να αποκρυπτογραφεί η εικόνα του Χάρου 
καβαλάρη στα συμφραζόμενα της υποθετικής επιρροής της εικόνας γνωστής από 
τα χρόνια της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας ως «Θράκας ιππέας». Hesseling 1931, 
188-189. Πρόκειται για την παράσταση του ιππέα που, συνοδευόμενος από το 
σκύλο, φονεύει το θεριό με το κοντάρι. Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός ότι η εικό-
να αυτή επιβίωσε και επηρέασε τη χριστιανική τέχνη: έτσι παριστάνονται ο Άγι-
ος Γεώργιος και ο Άγιος Δημήτριος. Επιπλέον, πρέπει να υπογραμμίσουμε ότι «ο 
Θράκας ιππέας» παίζει σημαντικό ρόλο στη λαϊκή παράδοση της Σερβίας (Трачки 
коњаник) όπου είναι μεσολαβητής μεταξύ τον κόσμο των θεών και των ανθρώ-
πων και αναμφίβολα είναι θεότητα χθόνιου χαρακτήρα. Κατά τη γνώμη μας η 
σχέση του με την εικόνα του Χάρου δεν έχει μελετηθεί σωστά και εξαντλητικά 
μέχρι τώρα και χρειάζεται καινούργια έρευνα συμπεριλαμβανομένων των σλα-
βικών λαϊκών μυθολογιών. Περισσότερα να για το «Θράκα ιππέα» στη σερβική 
μυθολογία βλ.:
http://www.svevlad.org.rs/knjige_files/petrovic_mitologija.html#konjdemon 
[πρόσβαση: 16. 12. 2014]. 

40	 Saunier 1982, 302-303. 

http://www.svevlad.org.rs/knjige_files/petrovic_mitologija.html#konjdemon
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επιθέσεων κατά του ελληνικού εδάφους και να υπογραμμίζει τη 
στρατιωτική καθώς και τη κυνηγητική του δραστηριότητα. Παρι-
στάνεται ως κατακτητής, επιδρομέας που έχει στη διάθεσή του όχι 
μόνο ένα αλλά πολλά άλογα – η εικόνα που μπορεί να απηχεί, όπως 
νομίζει ο Saunier41, τους διάφορους στρατούς που πάτησαν κάπο-
τε την Ελλάδα. Εξάλλου, αυτό το γεγονός θυμίζει επίσης το κίνδυ-
νο το οποίο αντιμετώπιζαν κατά τη διάρκεια των πολλών αιώνων 
από τον 15ο μέχρι τα τέλη του 19ου οι κάτοικοι του ελλαδικού 
χώρου, καθώς και όλης της Ανατολικής Μεσογείου, ιδιαίτερα των 
νησιών, δηλαδή διαρκών επιθέσεων των πειρατών και των κουρ-
σάρων. Επομένως, ανάμεσα στα διάφορα μοτίβα που αφορούν το 
Χάρο εμφανίζονται τέτοια που είναι διαδεδομένα σε όλη την Ελλά-
δα που ως κύριο ρόλο δίνουν έμφαση στη δραστηριότητα του ως 
αμείλικτου κουρσάρου που συχνά συνοδεύεται από το καράβι των 
νεκρών42. 

Να επιστρέψουμε όμως στο θέμα του Χάρου κυνηγού που δεν 
παύει να ακολουθεί τους ανθρώπους και το μοτίβο των ζαγαριών 
του. Σ’ ένα δημοτικό τραγούδι από τη Λευκάδα ο καβαλάρης όχι 
μόνο κυνηγά τους ανθρώπους αλλά ταυτόχρονα συμπεριφέρεται 
ως κατακτητής λεηλατώντας και ερειπώνοντας τα σπίτια: 

Εβγήκε ο Χάρος παγανιά να κάψει την καρδιά μας. 
Κρύψτε γυναίκες τς άντρες σας, γυναίκες τα παιδιά σας
κι εσείς θλιμμένες αδερφές να κρύψετε τα’ αδέρφια. 
Μα ο Χάρος δεν στομώνεται κι η πίκρα δεν τον πιάνει. 
Όταν σελλώνει τ άλογο, τα σπίτια τα ρημάζει. (5, σ. 171)
Πανταζής Κοντομίχης, Δημοτικά Τραγούδια της Λευκάδας, Αθήνα 
1985. 

Αυτή η συλλογή των δημοτικών τραγουδιών από τη Λευκάδα 
αποτελεί θησαυρό διαπολιτισμικών στοιχειών που αφορούν το 
προσωποποιημένο θάνατο. Σε ένα άλλο τραγούδι η μάνα του Χά-
ρου μηνύει ότι:

και βγήκε ο γιός μου παγανιά και παίρνει και θερίζει. (34, σ. 151)

41	 Saunier 1982, 303. 
42	 Ο Saunier μνημονεύει ότι στο «Χρονικό του Γαλαξειδίου» γραμμένο το 1703 από 

το ιερομόναχο Ευθύμιο, η λέξη «κουρσάροι» χρησιμοποιείται σχετικά με τους 
Βουλγάρους κατακτητές του 10ου αιώνα καθώς και τους πειρατές του βασιλιά 
Ρογήρου του Β’ της Σικελίας. Saunier 1982, 305. 
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2. Ο Χάρος με δρεπάνι;
Στην ελληνική παράδοση η εικόνα του θανάτου ως θεριστή της 

ζωής είναι βαθιά ριζωμένη από την αρχαιότητα και η ταυτοποίη-
ση της ζωής με το φυτό αποτελεί αρχετυπικό μοτίβο των αρχαίων 
πολιτισμών43. Στην παραπάνω περίπτωση έχουν όμως αναμειχτεί 
οι δυο δραστηριότητες του Χάρου, δηλαδή ως κυνηγού και ως θε-
ριστή. Αυτό το μείγμα των χαρακτηριστικών δράσεων το βλέπου-
με μάλλον σπάνια στα δημοτικά τραγούδια γιατί το ένα, λογικά, 
αποκλείει το άλλο. Εδώ, όμως, στα νησιά τα οποία στα μεσαιωνι-
κά χρόνια ήταν υπό την ισχυρή επιρροή της δυτικής ευρωπαϊκής 
παράδοσης, βρίσκουμε αυτό που μας ενδιαφέρει πιο πολύ σε σχέ-
ση με το Χάρο – το χαρακτηριστικό όπλο των δυτικοευρωπαϊκών 
παραστάσεων του θανάτου44. Το βλέπουμε κυριολεκτικά σε ένα 
τραγούδι από την Κάρπαθο, όπου εμφανίζεται το άλλο πολύ δι-
αδεδομένο μοτίβο - ο Χάρος χτίζει φυλακή και περιβόλι για τους 
αποθαμένους:

Και πιάνει το δραπάνι του και βάλλει το σπαθίν του. 
Εμ. Μανωλακάκης, Καρπαθιακά, Αθήνα 1896, άσμα 95. 

ή σε ένα από τη Λέσβο:

Ου Χάροντας ου άγριους που αίματα βυζάνει,
Θέρισι του παιδάκι μου μι του σκληρό δριπάνι
Π. Δαράκη, Τραγούδια της Αγίας Παρασκευής της Λέσβου, Αθήνα 
1972, σ. 63. 

ή από τη Ζάκυνθο στο τραγούδι45 που περιλαμβάνεται στην πα-
λιά συλλογή του Schmidt:

Δραπάνι έχει στο χέρι του, πέφτουν τα κόκκαλά του. 
Schmidt Bernhard, Griechische Märchen, Sagen und Volkslieder, 
Leipzig 1877, αρ. 37, σ. 176. 

43	 Bzinkowski 2011, 445-446. 
44	 Ο Hesseling (1931, 131) θυμίζει το διδακτικό ποίημα το οποίο ανακάλυψε ο 

Moravcsik (1930) που διατηρείται στο χειρόγραφο από το 13ο αιώνα που κρατιέ-
ται στη Βατικανή Βιβλιοθήκη. Να αναφέρουμε το απόσπασμα που μας ενδιαφέρει 
και είναι σίγουρα δυτικής προέλευσης, γιατί περιέχει μεταξύ άλλων τη μνημόνευ-
ση του δρεπανιού (τὸ φάσγανον) του Χάρου: τῷ φασγάνῳ δὲ τῷ μακρῷ καὶ κα-
μπύλῳ. 

45	 Είναι το μόνο δημοτικό τραγούδι που ξέρει η Alexiou που αφορά, κατά τη γνώμη 
της, το μοτίβο του δρεπανιού του Χάρου. Alexiou 1978, 227·234. 
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Η παράσταση του δρεπανηφόρου Χάρου που συναντάμε στα 
δημώδη στιχουργήματα της Κρήτης, των Δωδεκανήσων και της 
Λέσβου προδίδει σαφώς τη δυτική επίδραση και τις αντιλήψεις 
και δοξασίες των ευρωπαϊκών λαών που διαδόθηκαν με τη Φρα-
γκοκρατία46. Η παράσταση του Χάρου κυνηγού οπλισμένου με 
δρεπάνι επάνω στον άλογο εμφανίζεται στα δυτικοευρωπαϊκά 
εικαστικά μοτίβα, ιδιαίτερα ιταλικής προέλευσης γνωστά ως «οι 
Θρίαμβοι του Θανάτου» (Trionfi della Morte)47. Από τον 15ο αιώνα 
ο Θάνατος παριστάνεται στη δύση ως σκελετωμένος οπλισμένος 
με δρεπάνι, ξίφος, τόξο και βέλη ή με κοντάρι. 

Αξίζει να παρατηρηθεί ότι το μοτίβο του σκελετωμένου θανά-
του, που το βρίσκουμε σε πολλές μεσαιωνικές δυτικοευρωπαϊκές 
ζωγραφιές, δεν απαντά καθόλου στα δημοτικά τραγούδια. Το συ-
ναντάμε όμως στην τραγωδία Ερωφίλη του Χορτάτση, όπου ο ίδιος 
ο Χάρος με δυτικά γνωρίσματα48 προλογίζει για τα δεινά που επι-
φέρει στους ανθρώπους:

«Ἡ ἄγρια κι ἀνελύπητη καὶ σκοτεινὴ θωριά μου
καὶ τὸ δραπάνι ὁποὺ βαστῶ, καὶ τοῦτα τὰ γδυμνά μου
κόκκαλα… « στ. 1-3
Αλεξίου Στ. - Αποσκίτη Μ., Ἐρωφίλη τραγωδία Γεωργίου Χορτά-
τση, Αθήνα, Στιγμή 1988. 

Χρησιμοποιώντας τον πρόλογο της Ερωφίλης ο Παύλος Κλάδος 
γνωστός και ως Κλαδόπουλος, ιερέας από τις Αρχάνες της Κρήτης, 
στο ποίημα «Αποστροφή προς τον θάνατον και θρησκευτικές συμ-
βουλές» που γράφτηκε το 171249 αφήνει το δυτικό όπλο του Θα-
νάτου:

Τζι ανθρώπους όλους σφάζεις και σκοτώνεις,
γιατί με το δρεπάνι σου τζι σώνεις. 

46	 Ο Saunier βρήκε στο αρχείο του ΚΕΕΛ (Ύλη Πολίτη 198, 5, 6) ένα τραγούδι από 
τη Λευκάδα στο οποίο αντί για τη λέξη «κουρσεύει» που έχουμε στις περισσό-
τερες παραλλαγές, εμφανίζεται το ρήμα «κοσεύει» που έχει σχέση με σλαβικής 
προέλευσης «κόσα, κοσσιά», δηλαδή μεγάλο δρεπάνι που χρησιμοποιείται για το 
θέρισμα. Κατά τη γνώμη του πρόκειται για την παραμόρφωση υπό την δυτικοευ-
ρωπαϊκή επιρροή της εικόνας του θανάτου με το δρεπάνι. Saunier 1982, 305. 

47	 Bakker-van Gemert 2008, 55. 
48	 Omatos 1990, 308. 
49	 Μακρομιχελάκη 2011, 473. 
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Παύλου Κλάδου, Αποστροφή προς τον θάνατον, Έκδοση Χρ. Ν. Πέ-
τρου-Μεσογείτου ΕΕΚΣ Β΄ (1939), σ. 355. 

Στο γνωστότερο έργο της κρητικής αναγέννησης, τον Ερωτό-
κριτο ο συγγραφέας μνημονεύει το ίδιο όπλο, όμως, σε άλλα συμ-
φραζόμενα:

Στην κεφαλή είχε ολόμαυρον τον Xάρο με δρεπάνι, Β 361. 

Αξιομνημόνευτο είναι επίσης το έργο του Γιούστου Γλυκύ από 
την βενετοκρατούμενη Κορώνη, Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον 
και προς Θεόν επιστροφή, που πρώτα εκτυπώθηκε στη Βενετία το 
152450. Η περιγραφή του Θανάτου περιέχει τα ίδια δυτικά χαρα-
κτηριστικά όπως τα έχουμε ήδη αναφέρει:

και το δρεπάνι οπού βαστάς, καθώς σε ζωγραφίζουν
άφες το πλέον μεν το κρατής, όλοι σε κακίζουν51 

Πολύ ενδιαφέρουσα είναι επίσης η περιγραφή της επιδημίας 
της πανούκλας του 1498 γνωστή ως «το Θανατικόν της Ρόδου» 
του ποιητή Εμμανουήλ Γεωργιλά (Λιμενίτη) ο οποίος ενσωμάτωσε 
τέτοια εικόνα του Χάρου:

«Πολλοί σε ζωγραφίσασιν και κάθεσαι επάνω
- αμμή εγώ θωρώντα σε είμαι δια ν’ αποθάνω
και αν σκιαστόν τρομάσσω σε να’ σαι σαν τον τρομάρχην-
επάνω εις τον Κέρβερον σατανοδιαβολάρχην,
πρόσωπον ξενοχάραγον, κορμίν και όντα πράγμα,
με τα γυμνά τα πράτσα σου, να πη δεν σώνει γράμμα,
τες ευμορφιές και κάλλη σου τα έχει η βασιλειά σου
κρατών πασίλογ’ άρματα και με τα δρέπανά σου» (210-217)

Η περιγραφή περιέχει λεπτομέρειες και υπαινιγμούς σε γνωστά 
μοτίβα από τοιχογραφίες της Δευτέρας Παρουσίας των 14ου και 
15ου αιώνων, αλλά – όπως παρατηρεί η Alexiou – αφθονεί σε χα-
ρακτηριστικά που τα βρίσκουμε στα δημοτικά τραγούδια52. 

50	 Knös 1962, 311. 
51	 Παρατίθεται από την Omatos 1990, 310 η οποία ακολουθεί το: Πένθος Θανάτου. 

Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Αθήνα 1988, 270 κε. Ο Knös προσθέτει την πληροφο-
ρία ότι ο Γλυκύς θα είδε τις τοιχογραφίες ή ζωγραφιές με αυτό το μοτίβο στην 
Κορώνη. Knös 1962, 312. 

52	 Alexiou 1978, 225-226. 
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Κοιτάζοντας τα πολύ δημοφιλή μοτίβα στην ευρωπαϊκή μεσαι-
ωνική ζωγραφική του σκελετωμένου θανάτου με το δρεπάνι σω-
στά θα μπορούσε κανείς να ρωτήσει, γιατί στην Ελλάδα, στα τρα-
γούδια των ελληνικών νησιών εξελίχτηκε μόνο ένα στοιχείο του 
μοτίβου ενώ το άλλο δεν εμφανίζεται καθόλου. Η ερώτηση παρα-
μένει ακόμα ανοιχτή. Αξίζει όμως να σημειωθεί ότι τέτοιες απεικο-
νίσεις συμπεριλαμβανόμενων των δυο στοιχειών μπορούμε όμως 
να βρούμε στους καθολικούς ναούς της Ελλάδας, ιδιαίτερα της 
Κρήτης53, π. χ. στο Ναό της Κοίμησης της Θεοτόκου των Γουρνιών 
Κρήτης, της Σίφνου ή στη Μονή Γρηγορίου στο Άγιον Όρος. Από το 
16ο αιώνα το αναφερόμενο μοτίβο απεικονίζεται και σε μεταβυζα-
ντινά έργα όπου ο Χάρος είναι πάντοτε οπλισμένος με δρεπάνι και 
στέκεται όρθιος, μερικές φορές πάνω σε ένα όχημα. 

Βεβαίως, συνειδητοποιούμε ότι η ανακοίνωσή μας δεν τείνει να 
λύσει το πρόβλημα των δυτικών επιδράσεων στην εξέλιξη των πα-
ραστάσεων του Χάρου στα δημοτικά τραγούδια. Ελπίζουμε όμως 
να αποτελεί συνεισφορά για τη σημαντικότερη μελέτη του θέμα-
τος. Όπως προσπαθήσαμε να αναδείξουμε, οι σχέσεις των λαϊκών 
και των λογίων στοιχειών ή ελληνικής ή δυτικής προέλευσης κατο-
πτρίζουν εν μέρει τις περιπλοκές που αντιμετωπίζει η έρευνα που 
ως σκοπό έχει την εξήγηση και την κατανόηση των τρόπων και 
των δρόμων δυτικοευρωπαϊκών επιρροών πάνω στο μακροχρόνιο 
πολιτισμό της σημερινής Ελλάδας. Τα δημοτικά τραγούδια επιβε-
βαιώνουν όχι μόνο το πλούτος της λαϊκής παράδοσης αλλά επι-
τρέπουν να συνειδητοποιήσουμε και τα διαπολιτισμικά στρώματα 
κοινωνικής συλλογικής ανάμνησης που υποσυνείδητα πλάθει τις 
αντιλήψεις και τις μεταφυσικές πεποιθήσεις μας για τον κόσμο ο 
οποίος, κατά το δημοτικό τραγούδι «είναι ένα δεντρί, κ’ εμείς το 
πωρικό του». 
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Gaskell the Ethnographer: The Case of “Modern Greek Songs”
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Reading any good ballad is like eating game;
and almost everything else seems poor and tasteless after it. 

(E. Gaskell, “Modern Greek Songs”)
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“Such has been the distraction of my mind in my story that I have twice 
forgotten to tell you how much I liked the  ‘Modern  Greek  Songs’. 
The article is printed and at press for the next number as ever 
is” (Dickens 329). A week later, “Modern Greek Songs” appeared 
in the 25 February issue of Household Words as part of Elizabeth 
Gaskell’s regular contributions to Dickens’ weekly journal together 
with works by such writers as Henry Morley, William Duthie, James 
Henry Leigh Hunt, William Blanchard Jerrold and others. 

Elizabeth Gaskell’s active interest in popular traditions, customs 
and folklore was well-known and it was not obviously confined to 
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but was wide enough to include a variety of folkloric traditions of 
other, often distant, lands and their people as showcased by her in-
terest in “Modern Greek Songs.”1 Gaskell’s interest in folklore of all 
kinds, moreover, often becomes manifest in her own literary works, 
especially as part of the plot in her Gothic pieces, where along with 
her exploration of the supernatural, she also displays an interest in 
local lore and traditions.2

Gaskell’s ethnographic strategies, rhetoric and role as mediatrix 
between cultures, mainly those regarding class specificity and so-
cio-cultural space(s), have been duly discussed by scholars main-
ly in terms of what has come to be known by the term “cultural 
mapping” in works like Cranford, Mary Barton and North and South. 
With her “Modern Greek Songs, however, Gaskell embarks further 
on a comparative exploration of (inter)nationally diverse cultures 
that nonetheless seem to bear overt similarities albeit their geo-
graphical distinctness and distance, thus celebrating cultural diver-
sity as a valuable universal given. 

Through “Modern Greek Songs” Gaskell intended to pres-
ent to her English readership a review of Claude Fauriel’s Chants 
Populaires de la Grèce Moderne (1824-1825) in the form of a general 
survey of the whole work, including summaries of certain parts of 
it which she particularly liked. Almost all the information regarding 
Greek traditions, customs and folksong in Gaskell’s article is drawn 
from the introduction of volume I of the original French edition 
of Fauriel’s work (Discours preliminaire, p. p. vii-cxLiv). However, 
Gaskell seems to be well-familiar with both volumes of Fauriel’s 

1	 As A. W. Ward notes in his introduction to the Knutsford edition of The Works of 
Mrs. Gaskell, “Her books and her letters are full of observation of such relics and 
reminiscences of the past among her own conservative neighbours at Lancashire 
and Cheshire; and they attracted her in the course of her wonderings home and 
abroad her readings about distant lands and their inhabitants” (qtd. in Sharps 
196). 

2	 It was often the case that Elizabeth Gaskell quoted epigraphs from a variety of 
popular sources following in a tradition initiated by Sir Walter Scott in the Waverly 
novels. These would be commonly attributed to popular folk material such as old 
song or old play both parts of the so-called popular wisdom. A characteristic ex-
ample of this practice of hers is her use, among other (poetic) works, of the oral 
traditional “Oldham Weaver”, a Lancashire ballad, in chapter four of Mary Barton 
(1848) as well as her quoting, in the same chapter, from another well-known an-
cient ballad, “The Demon Lover”. 
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study, for she does not hesitate to re-arrange Fauriel’s introduction 
(from the first part onwards), using at the same time, also mate-
rial from the second volume of the book in an attempt to unify, by 
summarizing, her material so as to support her own text while im-
parting to her reader as much information as she can on Fauriel’s 
work in its entirety. The material she uses in her article is not, of 
course, exclusively drawn from Fauriel, but also from personal ex-
perience and anecdote through which she draws parallels between 
the Greek and other cultures including her own. It covers a wide 
spectrum of Greek provincial life as this is lived though a series of 
seasonal feasts and celebrations along with all those ceremonial 
performative acts that underlie life and death, such as customs re-
lated to farewell rituals as well as betrothal, wedding and funeral 
ceremonials. Special mention is also made to the folksongs and bal-
lads that occasionally accompany these events, while a large part 
of her article is devoted to the Greek armed warriors the Klephts 
(free-booters) and Armatolians3 who were unofficially involved in 
the struggle for independence and who are likened to such heroic 
English outlaws as Robin Hood. This was the time when Greece had 
been under Turkish rule, for almost four hundred years, as part of 
the Ottoman Empire since 1453, (which was the year of the fall of 
Constantinople), during which an extended guerrilla war against 
their oppressors was systematically fought by these armed warri-
ors. Their daily habits, living conditions, characterized by their la-
borious struggle for survival, occasional battles with the conquer-
ors of their country, strict code of honour and their patriotism are 

3	 “In fact these blind beggars are the novelists and the historians of modern Greece; 
but if one subject be more clear to them than another, it is always the deeds of arms 
of the Klephts; the Adam Bells, and Clyne o’ the Cloughs, or perhaps still more the 
Robin Hoods, of Greece” (6) Gaskell notes. The description of the Klephts and the 
Armatoloi are also presented in Sheridan’s translation at some length:
The Klephtai (or Plundereres) are either Greeks, who originally never submitted 
to the Turkish yoke, but sacrificed the possession of more fertile lands to the love 
of liberty, established their home and country in the wild and extensive mountain 
tracks of Epirus and Acarnania, and from thence kept a desultory, but still 
renewed, warfare against the usurpers of their possessions; or they are Armatoloi, 
subsequently pillaged and outraged into rebellion (Sheridan 2). 
For an extensive presentation of their role, lifestyle and deeds see, Charles-Brinsley 
Sheridan as The Songs of Greece, from the Romaic Text, Edited by M. C. Fauriel, with 
Additions. Translated into English Verse. London: Longman, 1825. 
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duly emphasised: “These are”, Gaskell tells us, following Fauriel, 
“the Adam Bells, and Clyne o’ the Cloughs, or perhaps, still more the 
Robin Hoods of Greece” (“Modern Greek Songs” 6), while she draws 
explicit parallels between their habits and lifestyle: 

These mountain peasantry came down in armed bands upon the 
fertile plains and the luxurious towns, and stripped the Turks and 
those who had quietly submitted to their sway, whenever they could; 
it was from those who were thus robbed, that the mountaineers re-
ceived the name of Klephts. But our Saxon ancestors did the same to 
the Normans; Robin Hood was an English Klepht, taking only what 
he thought was unjustly acquired, and unfairly held. The Turks found 
it rather difficult to make war against these guerillas; they fled to 
wild and rocky recesses of the mountains when pursued (8). 

By being particularly defensive of the Klefts, comparing their 
acts to those of her own Saxon ancestors, Gaskell seems to be mak-
ing an indirect, albeit explicit, comment on the same practices fol-
lowed by the people of her own culture when it comes to celebrat-
ing similar heroic deeds by native heroes. She thus sets a contrast 
between the way readers might tend to judge and then the way they 
might think of their own history, in an attempt on her part to soften 
their judgment. 

Gaskell often re-arranges the information that is scattered in 
various parts of Fauriel’s ninth-part introduction thus smoothly in-
troducing her reader to this type of Greek popular lore, tradition, 
folksong and custom. The origin of the songs, ballads and dances 
that accompany the victories and the feasts of these outlaws, usual-
ly chanted and performed after victorious battles is also given spe-
cial attention as part of the blind poets tradition, the so-called local 
minstrelship. “All these songs are chanted to particular airs. The 
poet must be also his own musician: if he can also improvise he is 
a fully-accomplished minstrel” (6) Gaskell notes, while also provid-
ing a detailed account of both the origin of the creators, “the little 
Homers of the day” as she calls them, and of the songs themselves 
as well as of the dances that often accompany their performance. 
She writes: 

These minstrels are divided into two sets; those who merely remember 
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what they have learnt from others, and those who compose ballads of 
their own, in addition to their stores of memory. These latter, in their long 
and quiet walks through country which they know to be wild and grand, 
although they never more may see it, “turn inward,” and recall all that they 
have heard that has excited their curiosity, or stirred their imagination 
either in the traditional history of their native land, or in the village ac-
counts of some local hero. Some of the minstrels spread the fame of men 
whose deeds would have been unknown beyond the immediate mountain 
neighbourhood of each, from shore to shore. In fact these blind beggars 
are the novelists and the historians of modern Greece (6). 

Gaskell probably got to know Fauriel and his work through her 
close association with her Paris-based friend, Madam Mohl, (born 
Mary Clarke), wife of the German orientalist Julius Mohl. Besides be-
ing an influential literary patron and art connoisseur, Madam Mohl 
was one of the best-known salonists of the Parisian intellectual cir-
cles, whose drawing rooms were frequented by some of the most 
sophisticated intellectuals/literary celebrities of the time including 
Stendhal, Chataubriand and, of course, Claude Fauriel himself.4 “A 
woman of genius, but a genius for people, not on the page” Jenny 
Uglow notes, “Mary Clarke-Mohl, Clarkey, as her friends called her, 
“wore an air of freedom that seemed unattainable for women in the 
British society” (347). Mary Clarke had been in love with Fauriel 
for some years, but he would not respond to it, although he shared 
her life as a regular member of her salon, and it was four years after 
he died, according to Jenny Uglow, that Mary Clarke finally married 
Julius Mohl, Fauriel’s younger friend (348). 

It was also through Felicia Hemans’ version of “The Message to 
the Dead” which she explicitly mentions in the article itself, that 
Gaskell developed an interest in Fauriel’s text. She also mentions 
an occasional encounter with a Greek family and their traditions 
and customs during the festive Easter period, which bears signif-
icant importance in the Greek Orthodox tradition. Indirectly, also, 
through Gaskell’s allusion to Felicia Hemans’s poetry, which often 

4	 As Pamela Law notes, “the salons in their diversity were still functioning in the 
nineteenth century as complex ‘public spheres’ useful in the formation of opinion, 
taste, manners and morals” (61) especially when conducted by such connoisseurs 
as Madame Récamiere and Mary Clarke the latter having been a regular attendant 
of Madame Recmiere’s circle and salon before starting her very own. 
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refers to the contemporary Hellenic reality, it becomes clear that 
it is not only Fauriel’s work that provides Gaskell with a link to the 
Greek folkloric background, but, also, a whole body of contempo-
rary poetry that dealt with things Greek, both ancient and contem-
porary, such as an ancient glorious past, but also a less fortunate 
present characterized by the Greek struggle for independence 
against the Ottoman empire. 

Claude-Charles Fauriel (1772-1844) himself was a remarkable 
scholar of excellent reputation a prolific writer and well-versed in 
comparative literature, but, also, a man with an eye for other ge-
neric forms, especially those springing from the oral tradition, such 
as folk literature, as his work on “Modern Greek Songs” illustrates. 
His book was widely read in France and was obviously inspired by 
Fauriel’s own interest in and enthusiasm for the cause of the Greek 
struggle for independence already under way well before the year 
his work was published, and was at its very height in the year 1824, 
the year when Fauriel’s work was published. As is evident from the 
introduction (Preliminaire) of the book, Fauriel displays an unusual 
familiarity with the Greek language, traditions and customs, which 
might partly account for Gaskell’s mistaken information about his 
being Greek “inspite of his French name” (“Modern Greek Songs” 
1), whereas it was common knowledge that he was French and a 
native of Saint Etienne, having spent his childhood in Vivarais.5 
Although Sheridan’s English translation (an abbreviated version 
of the original two-volume text) of Chants Populaires de la Grèce 
Moderne appeared in 1825, that is, shortly after the original French 
text, Gaskell seems to be unaware of this for all her references are to 
the French original without avoiding, however, some inaccuracies 
as she quotes from it.6 

5	 According to Michael Hertzfeld, European scholars such as the French Claude 
Fauriel and the German Werner von Haxthausen never visited Greece, despite 
their active interest in, extensive research in the field of its folkloric tradition and 
their subsequent recording of them. 

6	 While, for instance, Fauriel explicitly mentions that the population of Greece at 
the time was between seven and eight million (Quant aux sept ou huit millions 
d’ homes, Discours Preliminaire vii), Gaskell restricts it to four million (“as there 
are four millions of men”, “Modern Greek Songs” 1). She also records the name of 
the Greek klepht Niko Tsaras as Niko Isaras. The former error could be attributed 
to haste (it is well-known that she was always under pressure with her writings 
amidst her numerous daily duties and responsibilities) the latter being probably a 
typo. 
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What were the reasons, one might wonder, behind Gaskell’s 
decision to present to her English reading audience an account of 
Fauriel’s book? She provides a couple of them in the introduction 
of her article, the main one pertaining to the exceptional interest 
this particular work presented to its French readers upon publica-
tion and the hope that it will be equally interesting to the readers 
of Household Words, since it deals with “the manners and peculiar 
character of the people among whom these ballads circulate and 
the history of whose ancestors and popular heroes they commem-
orate” (1). She also claims, rather enigmatically, and in contradis-
tinction to her previous statement, that the work is no longer in cir-
culation and for this reason largely unknown to the majority of her 
English readers as it has already been twenty years since its publi-
cation without mentioning, however, Sheridan’s own statement in 
his English translation of Fauriel’s work that the original text had 
been widely known among the scholarly circles of London for quite 
some time after it was originally published: “I have lately met with 
a French book which has interested me much; and, as it is now out 
of print, and was never very extensively known, I imagine some ac-
count of it may not be displeasing to the readers of Household Words” 
(1), Gaskell tells us at the beginning of “Modern Greek Songs” fur-
ther adding to her reasons for her choice the fact that Fauriel’s text 
deals with “the habits and customs of a people whom we are apt to 
moan over, as having fallen low from the high estate of the civiliza-
tion of their [polished] ancestors” for “it becomes worth one’s while 
to learn something of their present state” (1). 

What was Elizabeth Gaskell’s relation to the Greek civilization, 
both ancient and contemporary? This is another question that 
might arise as one looks into the reasons for her choosing to write 
about things Greek. As it becomes clear from the article itself, as 
well as from the information we have as regards her general educa-
tional background, Gaskell developed a familiarity with the history 
and mythology of ancient Greece. Place names like Thessaly (refer-
ring to the central municipal division of Greece) and various forms 
and deities, such as Oreads, Satyrs, Graces, Hamdryads, Nymphs, 
Neriads are mentioned in “Modern Greek Songs” thus proving a cer-
tain familiarity with ancient Greek mythology, but Gaskell appears 
to be informed, up to a point, also on contemporary Greek reality as 
her account of her visit to the Manchester Greek family during the 
festive period of Easter shows. However, Gaskell’s interest in, even 
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admiration, for a most glorious ancient Hellenic past must be seen 
in light of the influence of Romanticism on her as well as her love 
for all sorts of genuinely popular verse and folksong and their cre-
ators endorsed by such celebrated poets as William Wordsworth, 
Gaskell’s own favourite poet. Popular verse and poetry constitute 
for her, “real ballads – poems springing out from the heart of the na-
tion whenever it is deeply stirred, and circulating from man to man 
with the rapidity of flame never written down, but never forgotten” 
(7), since these cultural products, springing from the very centre of 
human existence and experience, never cease to accompany almost 
all aspects of human activity. Gaskell shows a lively interest in the 
indisputable artistic and literary value of folksongs (“very poetical, 
and full of meaning in themselves”, as she claims), drawing parallels 
with those of the Scottish tradition, thus attempting a comparative 
approach of the two cultures very important in itself, while also 
drawing an analogy between these orally transmitted songs as well 
as between certain customs and superstitions common to various 
cultures as these become manifest through folksongs.7 

Gaskell’s fascination with local lore, popular custom and folk-
song becomes manifest in the very beginning of her article, where 
she draws a parallel between Fauriel’s study and Sir Walter Scott’s, 
the historical novelist and poet’s, three-volume set of collected bal-
lads, titled Minstrelsy of the Scottish Border (1802- 1803), which 
displays a similar structure to that of Fauriel’s work, comprising 
an extensive, annotated introduction just like Fauriel’s study. There 
are, moreover, references to other scholars, such as to the Scottish 
geologist, writer and folklorist Hugh Miller (1802-1856) which fur-
ther testify to Gaskell’s lively interest in various forms of folklore. 
Also of note, is Gaskell’s use of comparative comments to comple-
ment and expand those of Fauriel’s text, a fact that testifies to her 
ability to trace and display the similarities between traditions and 
customs which are in other ways diverse. 

A parallelism between feasts and customs in Scotland and Greece 
that occur throughout the annual time cycle constitutes her initial 
object of comparison. The New Year’s Day celebrations of the Greeks 

7	 She writes: “Many ballads are composed expressly for these occasions; nor can 
there be a surer mode of securing their popularity. One sung for the first time at 
a paneghyri is circulated the next day through eight or ten villages. Some of these 
songs are literally ballads in the old Provençal sense of the word” (7)
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are compared to those of the Scottish tradition, as these were col-
lected and recorded by Sir Walter Scott’s in his Border Minstrelsy. 
“In both cases” Gaskell tells us, there is a preliminary discourse ex-
plaining the manners and peculiar character of these people among 
whom these ballads circulate” (1) as well as certain similarities, but 
also differences in the ways their customs are practiced. 

Let us take the household songs. There are two feasts which are cel-
ebrated in every house. The first is on New Year’s Day, the feast of 
St. Basil in the Greek Church. The account which M. Fauriel gives re-
minds me much of a Scottish New Year’s Day. The young men pass 
from one house to another until all their friends have been visited; 
bringing with them presents, and going, in glad procession, to salute 
all their acquaintances. But, instead of our “I wish you a happy new 
year and many of them”, the young Greeks, on entering each house, 
sing some verses in honour of the master or head of the family; oth-
ers in honour of the mistress; the sons of the house have each their 
song, nor are the daughters forgotten. Those who are absent or dead 
receive this compliment last of all (1). 

Similarly, the celebrations and festivities performed in con-
nection with the reception and/or welcoming of Spring, which in 
Greece, customarily coincides with the first of March of each year, 
are compared to those performed in celebration of the same event 
on the fist of May in England: 

 In Greece this is held on the first of March; the first of May would of-
ten be early greeting to the spring in England. At this pretty holiday, 
the children in their spring of human life join the young men, and go 
singing about the streets, and asking for small presents in honour of 
the soft and budding time; and every one gives them an egg, or some 
cheese, or some other simple produce of the country. The song they 
sing is one which, for its grace and the breath of spring and flowers 
which perfumes it, is known in many countries, as well as in Greece, 
under the name of the Song of the Swallow. The children carry about 
with them the figure of a swallow rudely cut in wood, and fastened to 
a kind of little windmill, which is turned by a piece of string fastened 
to a cylinder (2).8

8	 The Song of the Swallow is a custom that still revives in many parts of Greece on 
the 1st Of March of each year. 
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Another interesting comparison relates to the similarities, “and 
slight differences” (7) between the so-called Greek Paneghyris, 
“feasts in honour of the patron saint of some one hamlet” (7) and 
English wakes:

They must bear a close resemblance to the wakes in England; for 
they are always held on the Sunday after the saint’s day to whom 
the parish church is dedicated. But there are some slight differences 
between a Greek paneghyri and English wakes; the Eastern festival 
is gayer and more simple in character (7). 

Comparisons, however, are not restricted to customs and ritu-
als within the time cycle. Gaskell is also interested in betrothal and 
marriage as well as funeral rituals and folksong, the latter known 
as “myriologia” all of which have constituted an integral part of pro-
vincial everyday life in Greece, particularly during the years when 
Greece was under Ottoman rule and occupation. “At every one of 
the ceremonials...  a song appropriate to the occasion is chanted; 
they explain the motive of each particular act – of what event in 
human life is to be considered a type” (4), she tells us. What is also 
of interest to the reader of “Modern Greek Songs” is the fact that 
although Gaskell is intent upon giving a strictly descriptive account 
of how these ceremonies are performed, she also alludes to the 
cultural norms, conventions and stereotypes governing the social 
bonds and relations of those inhabiting these rural communities. 
The bride’s position, as an object of display as well as one of ex-
change and as agent of servitude in her husband’s family, within 
society is not to pass unnoticed here. She will remain symbolically 
veiled and unseen until the middle of the banquet and throughout 
her married life living in the shadowy margins of her newly aquired 
patriarchal family under the rule of her in-laws and husband, which 
is from now intent upon replacing that of her father. 

[A]fter the cortège has borne the bride to the house of her husband, 
the whole party adjourn to church, where the religious ceremony is per-
formed. Then they return to the dwelling of the bridegroom, where they 
all sit down and feast; except the bride, who remains veiled, standing 
alone, until the middle of the banquet, when the paranymph draws near, 
unlooses the veil, which falls down, and she stands blushing, exposed to 
the eyes of all the guests. The next day is given up to the performance of 
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dances peculiar to a wedding. The third day the relations and friends meet 
all together, and lead the bride to the fountain, from the waters of which 
she fills a new earthen vessel; and into which she throws various provi-
sions. They afterwards dance in circles round the fountain (4). 

Within the same context, Gaskell pays particular attention to 
the death and funeral rituals performed once a beloved person has 
died. Following Fauriel’s paradigm, the myriologia, funeral folk-
songs chanted in mournful sadness exclusively by women who sit 
around the dead person’s coffin receive Gaskell’s attention as a uni-
versal cultural phenomenon accordingly practiced not just by the 
Greeks, but also by her contemporary Irish as well as by the ancient 
Hebrews: 

When any one dies, his wife, his mother, and his sisters, all come 
up to the poor motionless body, and softly close the eyes and the 
mouth…Other women are busy with the corpse while they change 
their dress in a neighbour’s house; the body is dressed in the best 
clothes the dead possessed; and it is then laid on a low bed … leaving 
the door open, so that all who wish once more to gaze on the face of 
the departed may enter in. All who come range themselves around 
the bed, and weep and cry aloud without restraint. As soon as they 
are a little calmer some one begins to chant the myriologia - a cus-
tom common to the ancient Hebrews, as well as to the more modern 
Irish - with their keenness and their plaintive enumeration of the 
goods, and blessings, and love which the deceased possessed in this 
world which he has left. In the mountains of Greece, the nearest and 
dearest among the female relations first lifts up her voice in the my-
riologia; she is followed by others, either sisters or friends (4). 

Special mention is also made of the habit of the mourners to use 
the dead person as a medium to send messages to their dead rel-
atives, a custom widely practiced also in the Highlands of England, 
Lancashire in particular:

Occasionally there is some one among the assemblage of mourn-
ers who has also lately lost a beloved one, and whose full hearts yet 
yearn for the sympathy in their griefs or joys which the dead were 
ever ready to give, while they were yet living. They take up the strain; 
and, in a form of song used from time immemorial, they conjure the 
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dead lying before them to be the messenger of the intelligence they 
wish to send to him, who is gone away for ever. A similar superstition 
is prevalent in the Highlands. ” (5). 

The article concludes with an extensive reference to a number 
of Greek pagan traditions and superstitions, drawn from the fifth 
part of Fauriel’s introduction. Αs these have survived from ancient 
times, many of them constitute remnants of the Greek antiquity in-
termingled with a later Christian tradition. Although, “the Greeks 
would shudder if they thought they preserved any of the old Pagan 
superstitions” Gaskell notes, “without their knowing it, much of the 
heathen belief is mingled with their traditional observances” (10), 
noting shortly after that “[m]any of the superstitions derived from 
their ancestors are common to all nations” (10). 

Interestingly, it is this sense of universality viewed, perhaps, 
through the prism of Gaskell’s own Unitarian background that per-
meates Gaskell’s text throughout, probably springing from her own 
Unitarian Background. It hints, somehow, at a belief in faiths old-
er, larger and more universal and encompassing than Christianity 
alone. 

An analogy is finally drawn between the way plague is personi-
fied “as a blind woman, going from house to house giving death to 
all whom she touches” (10) in a similar way both in Scotland and 
Greece as well as the habit, common both in the English and Greek 
folk tradition, of resorting to euphemism in order to refer to a num-
ber of evil forms, evil sates, disease, even death itself:

The Furies are no longer known; but every one remembers how the 
attempt was made to propitiate them by calling them the Eumenides; 
just as in Scotland the fairies, who stole children and performed all 
manner of small mischief, were called “the good people …The small-
pox is personified as a woman scowling on children, but who may be 
mollified by calling her, and invoking her under a Greek name which 
means “she who mercifully spares;” the small-pox indeed is univer-
sally spoken of as Eulogia - the “well spoken-of”, she whom all are 
bound under pain of terrible penalties to name with respect … Death 
is personified under the form of a stern old man, who comes to sum-
mon the living to leave the light of day. He is called Charon, although 
his office is more properly that of Mercury (11). 
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Through her “Modern Greek Songs” Gaskell succeeded in pre-
senting the readers of the really popular Household Words, with 
some interesting aspects of the life of the people inhabiting the 
Greek provinces of the time. At the same time, along with many 
other literary intellectuals of her country, Lord Byron being the 
most prominent among them, she further contributed to the devel-
opment of a philhellenic spirit towards the cause of the Greek lib-
eration that was already under way within the scholarly circles of 
England and she did so in a most pleasant way by incorporating into 
her work “something she had herself observed, and in such way as 
to grace it with a touch of poetry and romance” (Sharps 195). 
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Κάποτε υπήρχε ένα χωριό…
ή

Το πανηγύρι ως μέσο αναβίωσης 
μιας “χαμένης” συλλογικότητας

Χριστίνα Πετροπούλου *

«Ήρθα τις προάλλες και καθόμουνα μονάχος μου στον πλάτανο. Ερημιά! 
Και αφού στεκόμουνα και κοίταγα ένα γύρω –δεν υπήρχε άνθρωπος– ένιω-
σα σαν να κοιμάμαι κι έβλεπα τους ανθρώπους που ήξερα. Τους έβλεπα, 
μου φαινόταν ότι περπατάγανε μέσα στην πλατεία, τόσο πολύ δηλαδή! 
Κατάλαβες; Εδώ να ’χεις ανθρώπους να κουβεντιάσεις, όπως ήτανε τα μα-
γαζιά, να ’ναι σπίτια, να ’ναι οικογένειες, να μπορείς να κουβεντιάσεις με 
δυο ανθρώπους...  ». [Απόσπασμα προφορικής μαρτυρίας του Ν. Κ., 81 
ετών, Σεπτέμβρης 1985]. 

Σύμφωνα με την ιστορική έρευνα, ανάμεσα στα δεινά που επέ-
φερε ο Εμφύλιος Πόλεμος ήταν και η καταστροφή ή εγκατάλειψη 
πολλών ορεινών κοινοτήτων, ο αριθμός των οποίων υπερβαίνει 
τις χίλιες.1 Μια τέτοια περίπτωση είναι και η κοινότητα που θα σας 
παρουσιάσω. Διαλυμένη και διεσπαρμένη στα κοντινά παραλιακά 
κέντρα, προσπαθεί να ανασυγκροτήσει και να ενδυναμώσει την 
αίσθηση του ανήκειν, επιστρέφοντας μια φορά το χρόνο στην ερη-
μωμένη γενέθλια γη, με αφορμή το σημαντικότερο κοινωνικό και 
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θρησκευτικό γεγονός, που δεν είναι άλλο από το πανηγύρι προς 
τιμήν του πολιούχου Αγίου. 

Επιτρέψτε μου να ξεκινήσω με μια προσωπική αφήγηση για 
τον τρόπο με τον οποίο ήρθα σε επαφή με τη συγκεκριμένη κοινό-
τητα. 

1. Η γνωριμία με τον τόπο2

Ήταν ένα φθινοπωρινό απόγευμα Σαββάτου, πριν πολλά χρό-
νια, και αναρωτιόμασταν πού θα περνούσαμε το βράδυ μας. Μια 
πρόσκληση που είχε μοιράσει το πρωί ένας νέος στην αγορά της 
Καλαμάτας, μας έλυσε το πρόβλημα: «Σας καλωσορίζουμε και φέ-
τος να γιορτάσουμε μαζί τη γιορτή του χωριού μας. Ο δρόμος έχει 
φτιαχτεί, προσφέρεται δωρεάν φαγητό», έλεγε η πρόσκληση. 
Έτσι, ξεκινήσαμε μια μεγάλη οικογενειακή παρέα για τα Πηγάδια 
Ταϋγέτου, ένα χωριό που κανείς μας δεν γνώριζε. Ακόμη και η του-
ριστική αστυνομία μάλλον αγνοούσε την ύπαρξή του, αφού μας 
έστειλε σε αντίθετη κατεύθυνση. Ένας ηλικιωμένος όμως που ρω-
τήσαμε, καλύτερος γνώστης των «τουριστικών» διαδρομών, μας 
υπέδειξε το σωστό δρόμο. Η πινακίδα της Τροχαίας, που σε λίγο 
φάνηκε εμπρός μας, δήλωνε ότι σε 25 χιλιόμετρα θα φτάναμε στον 
προορισμό μας. Είχαν περάσει σχεδόν δυο ώρες αφότου αρχίσα-
με να ανεβαίνουμε τον Ταΰγετο και το μόνο που υπήρχε γύρω μας 
ήταν πυκνό σκοτάδι και πανύψηλα έλατα. Ο οδηγός ενός εκσκα-
φέα που συναντήσαμε, και που ήταν η μοναδική ανθρώπινη πα-
ρουσία στη διάρκεια του ταξιδιού μας, μας διαβεβαίωσε ότι αυτός 
ήταν ο σωστός δρόμος. Και εκείνος για τον ίδιο λόγο βρισκόταν 
εκεί: για να ετοιμάσει τον δρόμο για τους προσκυνητές. Εκεί τον 
πήρε η νύχτα και θα συνέχιζε την επομένη. Προχωρώντας, περι-
μέναμε να συναντήσουμε ένα «κανονικό» χωριό. Με την πλατεία, 
τα σπίτια, τα μαγαζιά, τα φώτα και, αφού είχε πανηγύρι, και με 
τα κλαρίνα του και τα βιολιά. Τίποτα απ’ όλα αυτά. Βαθύ σκοτάδι 
γύρω μας, κανένα σημάδι κατοικημένου χώρου παρά μόνο κάποιες 
εξαίσιες φωνές που τραγουδούσαν δημοτικά τραγούδια κι έφθα-
ναν ως τ’ αυτιά μας απ’ τα βάθη μιας κοιλάδας που δεν έπρεπε να 
βρισκόταν και πολύ μακριά. Και καθώς πλησιάζαμε, ένα αγροτικό 

2	 Μια πρώτη δημοσίευση σχετικά με το θέμα αυτό υπάρχει στο: Πετροπούλου - 
Χρηστάκης 2000, 46-54. 
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με μια συντροφιά νέων παιδιών στην καρότσα, σταμάτησε μπρο-
στά μας. Γνωρίζοντας «δικούς» και ξένους τα παιδιά μάς ρώτησαν 
αν ήρθαμε για το πανηγύρι. Και χωρίς πολλές κουβέντες, με ένα 
φακό, μπροστά αυτοί πίσω εμείς, μας οδήγησαν από ένα κακοτρά-
χαλο μονοπάτι στο «χωριό». Η εικόνα που αντικρίσαμε, συγκλονι-
στική! Γύρω από έναν τεράστιο πλάτανο, κόσμος καθισμένος σε 
ξύλινους πάγκους να τρώει, να πίνει και να τραγουδά. Παραδίπλα, 
μια τεράστια φωτιά να ζεσταίνει τους πιο ηλικιωμένους, οι οποίοι, 
καθισμένοι γύρω της, πάνω σε κουρελούδες, απολάμβαναν το τρα-
γούδι των πιο νέων ή συζητούσαν τα δικά τους. Οι «ξεναγοί» μας, 
άψογοι οικοδεσπότες, μάς οδήγησαν στην εκκλησία του χωριού, 
ψηλά σ’ ένα λόφο. Εκεί ρωτήσαμε πού βρίσκεται το χωριό, αφού 
το μόνο που βλέπαμε ήταν μερικά χαλάσματα. Έτσι, οι νεαροί ξε-
ναγοί μας, όχι πάνω από 18 ετών, άρχισαν να μας αφηγούνται την 
ιστορία του χωριού που ψάχναμε και που ήταν αυτό που βλέπαμε 
εμπρός μας: ο πλάτανος και γύρω τα χαλάσματα που κάποτε ήταν 
σπίτια, καλύβια, μαγαζιά, σχολείο...  

Η αφήγηση των παιδιών, ζωντανή, λιτή και παραστατική, είχε 
μέσα της τέτοια δύναμη, που αν κανείς διάβαζε πάνω σε χαρτί τα 
όσα έλεγαν χωρίς να βλέπει τα νεανικά τους πρόσωπα, θα πίστευε 
ότι αυτά τα ίδια είχαν βιώσει τα όσα αφηγούνταν. Κουβαλώντας 
και εμείς ανάλογες εμπειρίες μέσα από αφηγήσεις των γονιών μας 
για απώλειες δικών τους προσώπων την ίδια ιστορική περίοδο, 
δεν μπορέσαμε να κρύψουμε τη συγκίνησή μας. Σε αυτό το πλαίσιο 
γεννήθηκε η ιδέα διεξαγωγής μιας ανθρωπολογικής έρευνας. Από 
τότε ξαναγυρίσαμε πολλές φορές, συμμετέχοντας σε όλες τις φά-
σεις προετοιμασίας και διεξαγωγής της γιορτής, καταγράφοντας 
μαρτυρίες και βιώνοντας την προσπάθεια ανασύστασης μιας βί-
αια χαμένης συλλογικότητας. Η τελευταία επίσκεψη και καταγρα-
φή έγινε τον Σεπτέμβρη του 2014. 

2. Λίγα ιστορικά στοιχεία
Σε υψόμετρο 927 μέτρων, στην καρδιά του Ταϋγέτου, έως και τον 
Εμφύλιο, τα Πηγάδια αποτελούσαν κέντρο μιας ευρύτερης περιο-
χής με τους συνοικισμούς Δεντρά, Κρύα Βρύση, Ρίντομο, Ριζανά, 
Ζέκια. Έως το 2010 ανήκαν στον πρώην Δήμο Αβίας· σήμερα απο-
τελούν οικισμό του Δήμου Δυτικής Μάνης με έδρα την Καρδαμύλη. 
Η παράδοση λέει ότι επί Τουρκοκρατίας στο σημείο αυτό βρήκαν 
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καταφύγιο Ηπειρώτες από τα Πέντε Πηγάδια, καταδιωκόμενοι 
από τους Τούρκους. Αρκετοί από αυτούς άλλαξαν τα επώνυμά 
τους αντικαθιστώντας τα με το όνομα του τόπου καταγωγής, όπως 
Κομπότης, από το ομώνυμο χωριό της Ηπείρου. Ανατρέχοντας σε 
ιστορικές πηγές, βρίσκουμε ότι «οι κάτοικοι του χωριού είχαν ιδι-
αίτερη κλίση στη ληστεία, αλλά στο 2ο μισό του 19ου αιώνα μεγάλο 
μέρος από αυτούς είχε μεταπηδήσει στον τομέα της κτηνοτροφίας».3 
Κατ’ άλλους, «το χωριό λειτούργησε ως κλέφτικο λημέρι στα χρό-
νια της Τουρκοκρατίας».4 Αν και υπάρχει παντελής απουσία πηγα-
διών στην περιοχή, δόθηκε η ονομασία αυτή στο χωριό προς τιμή 
και ανάμνηση της μακρινής πατρίδας των ανθρώπων που εγκα-
ταστάθηκαν εκεί. Προπολεμικά τα Πηγάδια έσφυζαν από ζωή. 
Κύριες ασχολίες των κατοίκων ήταν η κτηνοτροφία και η γεωρ-
γία. Τους χειμερινούς μήνες μετακινούνταν στα χειμαδιά στις πε-
ριοχές Καλλιανέικα, Σταυροπήγιο, Κάμπο, Δολούς, καθώς και στα 
Γιαννιτσάνικα (οικισμός της Καλαμάτας). Σύμφωνα με την απογρα-
φή του 1936, επί Μεταξά ο αριθμός των αιγοπροβάτων ανερχόταν 
στις 34. 000. Έως σήμερα μπορεί κανείς να αναζητήσει σε κάποια 
τυροπωλεία της Καλαμάτας το εξαίρετο για την ποιότητά του πη-
γαδιώτικο τυρί. Με δημοτικό σχολείο, παπά, Αστυνομία και εννέα 
μαγαζιά, τα Πηγάδια αποτελούσαν και εμπορικό κέντρο της περιο-
χής, αφού ήταν το πέρασμα χιλιάδων κατοίκων της Μεσσηνιακής 
Μάνης. Η επικοινωνία με τα άλλα χωριά γινόταν μέσω καλντεριμι-
ών που διατηρούνται μέχρι σήμερα. Ονομαστό είναι και το διπλό 
πέτρινο γεφύρι, το “Κακό γεφύρι”, όπως λένε, το οποίο ορισμένοι 
το παραλληλίζουν με τον Ισθμό της Κορίνθου, για να τονίσουν τη 
δυσκολία διάβασής του. Σύμφωνα με την απογραφή του 1940, ο 
πληθυσμός του χωριού και των συνοικισμών ανερχόταν στους 
403. Έντεκα χρόνια αργότερα, το 1951, έχουν απομείνει μόλις 20 
κάτοικοι. Έχει προηγηθεί η ταραγμένη δεκαετία του 1940, η οποία 
βρίσκει τα Πηγάδια και όλο τον Ταΰγετο στη δίνη των γεγονότων, 
τα οποία θα επιδράσουν καθοριστικά στην παραπέρα πορεία του 
τόπου. Στον πίνακα που ακολουθεί φαίνεται η κίνηση του πλη-
θυσμού από το 1618 έως το 1907, σύμφωνα με τα δημογραφικά 
στοιχεία του Δήμου Αβίας:5

3	 Πληθυσμός χωριών Δήμου Αβίας, ΦΕΚ 16/29 Απριλίου 1852, σελ. 321. 
4	 Καπετανάκης 2011, 8. 
5	 ΓΑΚ Ν. Μεσσηνίας (Καλαμάτα) Αρχείο Φερέτου, Φάκελος 128. 
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1618: 15 
(οικογένειες)

1689: 90 
(οικογένειες)

1840: 374 
κάτοικοι

1851: 114 
οικογένειες, 

686 κάτοικοι

1879: 604 
κάτοικοι

1907: 574

κάτοικοι

Για το έτος1896 γνωρίζουμε και τον ακριβή αριθμό ανά φύλο: 282 
άρρενες και 316 θήλεις6

Μετά το 19077 η κατάσταση διαμορφώνεται ως εξής:

1928: 454 
(ψυχές) 1940: 403 1951:20 1961: 9 1971: 4 1981: 

ερημωμένο

Σήμερα 
(Σεπτέμβρης 

2014): 4 
κάτοικοι

3. Η αντίστροφη μέτρηση
Κομβική ημερομηνία για την αντίστροφη μέτρηση της κοινότη-
τας αποτελεί η 29η Αυγούστου του 1946, κατά την οποία ομάδα 
ανταρτών χτύπησε φυλάκιο Χιτών στα υψώματα του χωριού με 
αποτέλεσμα να σκοτωθούν τέσσερα άτομα. Ας ακούσουμε αυτούς 
που έζησαν τα γεγονότα:8

«Ήτανε Αύγουστος, 29 Αυγούστου, τ’ Άη-Γιαννιού. Την άλλη μέρα θα 
κάναμε λειτουργία για τα σαράντα του αδερφού μου. Το βράδυ πε-
ράσανε οι χίτες, με τον Λ. Φ., που ήταν αρχηγός τους μες το χωριό. 
Εκεί απάνου, όπως βγαίνουμε για Καλαμάτα, είναι ο Άη-Γιώρης, κι 
εκεί είχανε το φυλάκιο. Οι αντάρτες ήταν απέναντι, στο άλλο βουνό, 
και τους χτυπήσανε στο φυλάκιο. Τους σκοτώσανε και γλιτώσανε 
μόνο δύο. Το πρωί, εγώ και η μάνα μου σηκωθήκαμε να φύγουμε. Ο 
πατέρας μου ήτανε στη φυλακή. Φορτώνουμε το μουλάρι, εγώ και η 
μάνα μου, παίρνουμε το σιτάρι και φθάνουμε στον Άγιο Νικόλα. Εκεί 
ήταν ένας έγγονας της πεθεράς μου, ήτανε χίτης. Πάμε να περάσουμε, 
δε μας άφηνε. “Φύγε από μπροστά”, του λέει η μάνα μου. “Μα”, λέει 
το άλλο παιδί, “άσε τις γυναίκες να φύγουνε”. Αν ζει, να είναι χιλιό-
χρονο· αν έχει πεθάνει, στ’ άγια η ψυχή του! “Όχι, έχω διαταγή!”. Δεν 
μας άφηνε. Λέω: “Έτσι κι αλλιώς χαμένοι για χαμένοι είμαστε!”. Του 

6	 ΓΑΚ Ν. Μεσσηνίας, Πληθυσμός χωριών Δήμου Αβίας, ΦΕΚ 16/29 Απριλίου 1852, 
σελ. 117-118. 

7	 Κόμης 1995. 
8	 Εκτενείς προφορικές μαρτυρίες υπάρχουν στο (Πετροπούλου-Χρηστάκης 2000, 

46-54). 
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δίνω μια σπρωχτιά, βαράω μία στο μουλάρι και φεύγουμε με τη μάνα 
μου. “Γιαγιά, γιαγιά, θα την πληρώσω εγώ”, φώναζε αυτός στη μάνα 
μου. Φύγαμε και ξαναγυρίσαμε το ’52-’53. Ο πατέρας μου ήτανε στη 
Μακρόνησο, έκανε 6 χρόνια, από το 1945 ως το 1951». [Ε. Ν., 83 ετών, 
Σεπτ. 2014]. 

«29 Αυγούστου του 1946, τ’ Αγιαννιού ανήμερα. Στον Άη Γιώργη, απά-
νου στην εκκλησία, ήτανε το φυλάκιο. Τα θυμάμαι όλα κατά γράμμα. 
Πάνου από το σπίτι μας ήταν το φυλάκιο. Κι απ’ όξω από το σπίτι μας 
ήτανε μια πέτρα που καθόμαστε, σα ρούγα το λέγαμε. Το βράδυ έφτα-
σε το χίτικο, τα Καρακόλια9 που λέω εγώ, εκείνοι με τα όπλα, να πάνε 
στο φυλάκιο. Ήτανε συγγενείς μας, γιατί λίγο-πολύ το χωριό ήταν όλοι 
συγγενείς. Μάλιστα η μάνα του ενός του είχε πει: “Μην πας απόψε 
στην εκκλησία να φυλάξεις, διότι θα σας βαρέσουνε, θα σας σκοτώ-
σουνε...  ”. Μάλιστα ο ένας, ο Θ. Φ., είχε το όπλο στην πλάτη του και 
όπως πήγαινε αργά το βράδυ να φυλάξει, πέρασε από το μαγαζί που 
το κρατούσε η γιαγιά μου. Κάθισε, κουβεντιάσανε και της λέει: “Θεια 
Γιαννού, αν καμιά φορά ακούσετε ντουφέκια και πέφτουν, μη φοβη-
θείτε...  ”. Ο πατέρας μου ήτανε φυλακή τότε. Μεις παιδάκια ήμασταν 
τότε. “Αν καμιά φορά ακούσεις ντουφέκια, να μη φοβηθείς· μπορεί να 
κάνουμε ανίχνευση του εδάφους”. Εκείνη τη βραδιά, λοιπόν, χτυπή-
σανε το φυλάκιο και σκοτωθήκανε τέσσερις. Κι εγώ έλεγα της για-
γιάς μου: “Γιαγιά, μη φοβάσαι. Δε μας είπε ο μπάρμπα-Θανάσης ότι θα 
κάνουν ανίχνευση του εδάφους;” Κι εμείς βγήκαμε έξω, και τα βουνά 
ήτανε γεμάτα αντάρτες και βαρούσανε συνέχεια. Τέσσερις σκοτωθή-
κανε. Από τότε κι ύστερα χορέψανε διαβόλοι στο χωριό. Υπήρχανε και 
τα παλιά μίση τα προσωπικά των Πηγαδιών, από γυναίκα, από κάποιο 
έγκλημα που είχε γίνει παλιότερα, από μια ζημιά, ας πούμε κτηνοτρο-
φική…. Ήτανε κουτός ο κόσμος! Τσακωνόντουσαν μια φορά, κι άρχι-
σαν οι οικογένειες να μη χωνεύονται. Υπήρχανε κι αυτά τα μίση, τα 
οποία τελικά καταλήξανε σε καταστροφή του χωριού. Όλα, λίγο-πολύ, 
αλυσίδα το ένα με το άλλο, κι έτσι το χωριό καταστράφηκε». [Γ. Κ., 51 
ετών, Σεπτ. 1985]. 

Από τον φόβο αντιποίνων, τα οποία και δεν αποφεύχθηκαν, 
οι κάτοικοι αναγκάστηκαν να εγκαταλείψουν τα σπίτια τους και 

9	 Σύμφωνα με το Λεξικό του Μπαμπινιώτη, καρακόλι <τουρκική karakol = 
αστυνομικός/αστυνομικό τμήμα. Ενδεχομένως από εδώ να προέρχεται και η λέξη 
καραούλι = φρουρά. 

http://el.wiktionary.org/w/index.php?title=karakol&action=edit&redlink=1
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να κατέβουν προς τα παραλιακά χωριά Καλλιανέϊκα, Δολούς, 
Βαρούσια, Κιτριές, Σωτηριάνικα, Μαντίνειες, Κάμπο, καθώς και 
στην Καλαμάτα, στην περιοχή του Κάστρου και στα Γιαννιτσάνικα:

«Τα δύσκολα χρόνια είχαμε τραγικά γεγονότα εδώ. Αυτά τα γεγονό-
τα δημιούργησαν πολλή κατάρα για πολλά χρόνια και οδήγησαν στην 
εγκατάλειψη του χωριού. Πολλοί άνθρωποι, εκεί που πήγαν βρήκαν 
χειρότερες συνθήκες απ’ ό,τι αν έμεναν στο χωριό. Όμως το επέλε-
ξαν, γιατί δεν μπορούσαν ν’ αντιμετωπίσουν τον γείτονα, τον συγγε-
νή. Τους χώριζε αίμα πια, οπότε επέλεξαν να μην ξανασυναντηθούν, 
να μην ανταμώσουνε, να φύγουν, να πάρουν των ομματιών τους, 
ακόμα και να εγκαταλείψουν τις περιουσίες τους. Σκληρά χρόνια, τα 
χειρότερα που πέρασε η χώρα. Εμείς είχαμε θύματα στην οικογένεια 
και θυμάμαι, για πολλά χρόνια, η θεία μου πήγαινε στην αγορά της 
Καλαμάτας και φοβόταν να κυκλοφορήσει, παρότι τα πράγματα είχαν 
καταλαγιάσει, αλλά ο φόβος είχε φωλιάσει μέσα τους, τους είχε στιγ-
ματίσει…». [Γ. Κ. 53 ετών, Σεπτέμβης 2014]. 

Ένας μέρος των οικογενειών άρχισε να επιστρέφει μετά το 
1950, αλλά η διάλυση και οι αναμνήσεις ήταν τέτοιες, που η κοινό-
τητα εγκαταλείφθηκε οριστικά. «Το χωριό ερήμωσε με την ανώμα-
λο κατάσταση… Ξαναγυρίσαμε πάλι μετά το 1950, καμιά δεκαπεντα-
ριά οικογένειες, αλλά είδαμε ότι δεν μπορούσαμε να διατηρηθούμε 
και σιγά-σιγά φύγαμε όλοι, άλλος εδώ, άλλος εκεί…», θυμάται ένας 
από τους συνομιλητές μας. 

Τα στοιχεία που περισσότερο αναδύονται μέσα από τις αφηγή-
σεις για την περίοδο πριν και μετά τη διάλυση του χωριού είναι τα 
ακόλουθα:

― Η αλληλεγγύη, η αλληλοβοήθεια και η ειρηνική, έως τον 
Εμφύλιο, συνύπαρξη των ανθρώπων στον ίδιο χώρο, με τις ανα-
πόφευκτες διαφωνίες, αντιπαλότητες και ταξικές διακρίσεις που 
υπάρχουν σε όλες τις κοινωνίες. Χαρακτηριστικό παράδειγμα 
αποτελεί η αναφορά στην περίπτωση ενός φυγόδικου, τον οποίο 
όλο το χωριό έκρυβε και περιέθαλπε για πάρα πολλά χρόνια. Και 
όταν κάποτε η αστυνομία προσπάθησε να τον συλλάβει, οι γυναί-
κες «τους κάνανε τουλούμι στο ξύλο, τους πήρανε τα όπλα και τους 
έδιωξαν». 

― Τα μίση και τα πάθη για σημαντικά ή ασήμαντα θέματα (διε-
νέξεις για θέματα κτημάτων ή ζώων, προσωπικές διαφορές κ. λπ.), 
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τα οποία σε συνθήκες πολέμου –και δη Εμφυλίου– εκδηλώθηκαν με 
ακόμη πιο βίαιο τρόπο. 

― Η αναγκαστική, κάποιες φορές, εμπλοκή και ένταξη ή στη μια 
πλευρά ή στην άλλη: «Ή θα πήγαινες με τους αριστερούς ή με τους 
Χίτες». 

― Οργή, αποτροπιασμός, φόβος, απογοήτευση για όσα έγιναν: 
«...  και διψασμένοι από την Ιστορία, πάμε για την ελευθερία της πα-
τρίδος, ορισμένοι μπορεί να τα ξέρουνε διαφορετικά, εγώ τι ήξερα; 
Πατρίδα να την ελευθερώσεις! Έπαιρνα το ντουφέκι και βρισκόμου-
να στα δεσμά δίχως να ξέρω πού πήγαινα…». 

― Η προσπάθεια κατανόησης και ερμηνείας των γεγονότων 
με όρους ηθικής, αλλά και άγνοιας για το τι σήμαιναν όλα αυτά: 
«Αφού περάσαμε αυτή τη θύελλα, μπερδεύτηκε ο κόσμος, γιατί ήταν 
αγράμματος και δεν ήξερε πού πήγαινε. Για να πεις ότι είσαι κομου-
νιστής πρέπει να είσαι και διαβασμένος. Εμείς τι ξέραμε;». 

― Η μνήμη του Εμφυλίου, αν και έχουν περάσει αρκετά χρόνια, 
πληγώνει ακόμη, ειδικά στις περιπτώσεις που έχουν χαθεί άνθρω-
ποι: «Δυστυχώς, ο λαός της Ελλάδας δεν μπορεί να ξεχάσει τα παλιά. 
Το χωριό και να θέλει να ξεχάσει δεν μπορεί. Όταν έχεις χάσει τον 
πατέρα σου και είσαι μικρό παιδί και δεν έχεις προλάβει να τον χα-
ρείς, μένει κατάλοιπο μες στην ψυχή σου». 

― Ο φόβος για ενδεχόμενη εκδίκηση με αφορμή ακόμη και ασή-
μαντα γεγονότα: «Πάντως το καζανάκι έβραζε και βράζει, γιατί 
έχουν γίνει πολλά έκτροπα και τραγικά». 

― Η προσπάθεια αποσιώπησης ιδιαίτερα τραυματικών εμπειρι-
ών,10 ώστε οι επόμενες γενιές να ζήσουν καλύτερα: «Πολλοί άνθρω-
ποι απέφευγαν να τα φέρουν πάλι στη ζωή, για να μην πληγώσουν 
τις επόμενες γενιές, ελπίζοντας με αυτήν τη στάση τους να αμβλύ-
νουν την έχθρα και το μίσος, ώστε οι επόμενες γενιές να μπορέσουν 
να συνυπάρξουν. Γιατί, όταν “βομβαρδίζεις” ένα παιδί ότι αυτός μου 
έκανε αυτό, μου έκανε το άλλο, ίσως άθελά σου μεταφέρεις το μίσος 
και δεν ξέρεις ένα παιδί πώς θα το πάρει, πώς θα αναπτυχθεί μέσα 
του». Και άλλος αφηγητής: «Εμένα με ρωτούσαν τα παιδιά για τον 
παππού τους, κι έφτασα στο σημείο να τους πω ότι έχει πεθάνει. Τι 
να τους πω; “Ξέρετε, τον έχει σκοτώσει ο τάδε ή ο δείνα;”. Αν καθό-
μουνα και τους έλεγα από μικρά από το α ως το ω...  , θα τα φανάτιζα 
περισσότερο...». 

10	 Σχετικά με τις έννοιες «σιωπή», «λήθη» «αποσιώπηση», καθώς και με τη μετάδοση 
της μνήμης για τη δεκαετία στου 1940, βλ.: Μπουσχότεν 1997 και 2002. 
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― Οι οικολογικές συνέπειες λόγω της απομάκρυνσης των αν-
θρώπων από το χωριό: «Όταν φεύγει ο άνθρωπος, μαζί φεύγουν και 
όλα τα υπόλοιπα. Τώρα δε βλέπεις ούτε πουλί γύρω σου. Έχουν εξα-
φανιστεί ακόμα και τα κοράκια! Σταμάτησαν οι καλλιέργειες, ίσως 
δε βρίσκουν κι αυτά κάτι να φάνε». 

― Η αναζήτηση και από τις δύο πλευρές γεγονότων, προσώπων, 
τρόπων ζωής, η υπενθύμιση των οποίων θα μπορούσε να λειτουρ-
γήσει στο παρόν ενωτικά και όχι διαιρετικά: «Οι σκέψεις μου εμένα 
όταν κοιμάμαι είναι στα παλιά, πώς περνάγαμε, πού πηγαίναμε, τι 
κάναμε, για το κυνήγι, για τις δουλειές μας… Είχαμε δυο γέρους. Ο 
ένας έμενε στο πάνω μέρος του χωριού προς το δάσος κι ο άλλος στο 
κάτω. Και μεταξύ τους δε λέγανε “πού είσαι Παναγιώτη;”. Λέγανε: 
“Πού είσαι αδερφέ;”. Τέτοια αγάπη είχανε στο χωριό. Λίγοι ήτανε οι 
ανάποδοι…». 

― Η βαθιά αγάπη για το χωριό και ο φόβος μήπως αυτό ξεχα-
στεί ακόμη και ως όνομα. 

4. Το πανηγύρι ως μέσο αναβίωσης μιας «χαμένης» συλλογι-
κότητας

Προς αυτήν, ακριβώς, την κατεύθυνση, του «να ζωντανεύει το 
χωριό έστω μια μέρα το χρόνο», κινήθηκε μια ομάδα ατόμων, τα 
οποία γύρω στο 1983 ανέλαβαν πρωτοβουλίες αναβίωσης του πα-
νηγυριού. Είναι η εποχή κατά την οποία η πολιτεία έχει αναγνω-
ρίσει την Εθνική Αντίσταση (1982) και η ελληνική κοινωνία κάνει 
σταθερά βήματα προς μια «εθνική συμφιλίωση». Για να μπορέσει 
δε ο κόσμος να ανταποκριθεί σε αυτή την πρωτοβουλία, η επιτρο-
πή αποφασίζει και αλλαγή ημερομηνίας της γιορτής. Αντί για τις 
8 Νοεμβρίου, ημέρα μνήμης των Ταξιαρχών Μιχαήλ και Γαβριήλ, 
που είναι οι πολιούχοι του χωριού, ο εορτασμός μετατίθεται για το 
πρώτο σαββατοκύριακο του Σεπτεμβρίου, καθώς οι καιρικές συν-
θήκες ευνοούν τη μετακίνηση προς το χωριό. 

Τα πρώτα χρόνια η προσέλευση του κόσμου είναι εντυπωσια-
κή –γίνεται λόγος ακόμη και για χίλια άτομα. Όπως είναι φυσικό, 
υπήρξαν αρκετές περιπτώσεις ανθρώπων –κατά κανόνα αριστε-
ρών– που επέλεξαν να μείνουν μακριά από την όλη διαδικασία. 
Ένας, μάλιστα, έχοντας βιώσει και την εμπειρία της εξορίας στη 
Μακρόνησο, όχι μόνο δεν συμμετείχε, αλλά για χρόνια ολόκληρα 
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έμενε μόνος του ψηλά στο βουνό με τη γυναίκα του, η οποία κινού-
νταν μεταξύ Ταϋγέτου και Καλαμάτας, όπου έμεναν τα παιδιά της 
σε συγγενείς. Χαρακτηριστική είναι και η περίπτωση ενός άλλου, 
ο οποίος, από όταν άρχισε να αναβιώνει το πανηγύρι, απέφευγε 
ακόμα και να πλησιάσει στο χωριό, φοβούμενος μήπως διαπράξει 
έγκλημα αν κάποιος του αποκάλυπτε ποιος έριξε τη μάνα του ζω-
ντανή σε μια χαράδρα. Την πρώτη χρονιά που βρεθήκαμε στο πα-
νηγύρι ο άνθρωπος αυτός πλησίασε στην είσοδο του χωριού, έριξε 
από ψηλά μια ανθοδέσμη στη χαράδρα και αμέσως αποχώρησε. Ας 
ακούσουμε μία μαρτυρία:

«Ο καθένας κρατάει το δικό του μετερίζι σ’ αυτή την ιστορία και ο κα-
θένας έχει το δικό του πόνο. Υπήρξαν πολλοί άνθρωποι που λέγανε να 
μη συναντήσουν τον τάδε ή τον δείνα. Πιθανόν κάποιος να ήταν τόσο 
πολύ πληγωμένος, που να μην ήθελε να συναντήσει κάποιον άλλον. Τα 
γεγονότα ήταν τέτοια και τόσο βίαια, που πραγματικά ξεριζώθηκαν 
οικογένειες. Δεν μπορείς να πεις σε κάποιον άνθρωπο μεγάλης ηλι-
κίας που έχασε ένα παιδί ή την οικογένειά του να το ξεπεράσει τόσο 
εύκολα. Ίσως είναι πράγματα που δεν ξεπερνιούνται. Μόνο ο χρόνος 
μπορεί να τα γιατρέψει αυτά». [Γ. Κ., 53 ετών, Σεπτέμβρης 2014]. 

Παρά τις δυσκολίες, πλήθος κόσμου αγκάλιασε την ιδέα με εν-
θουσιασμό. Το «μέσο» που επελέγη ως συνεκτικός κρίκος του βί-
αια διαρρηγμένου κοινωνικού ιστού αποδείχθηκε ιδιαίτερα απο-
τελεσματικό. Το πανηγύρι, θεσμός με βαθιές ρίζες στην ελληνική 
κοινωνία, συνεχίζει έως σήμερα να αποτελεί σημείο αναφοράς, συ-
σπείρωσης και συνοχής για πολλές μικρές κοινότητες, ιδίως ορει-
νές. Ο τόπος καταγωγής και η τοπική συνάφεια αποτελούν βασικό 
στοιχείο της ταυτότητας ενός ατόμου. Απόδειξη αυτού αποτελούν 
και οι πολυάριθμοι εθνοτοπικοί Σύλλογοι ανά την επικράτεια. 

Ημέρα χαράς και διασκέδασης, κυρίως όμως ανταμώματος και 
συνάντησης από τότε που οι άνθρωποι άρχισαν να ξενιτεύονται ή 
αναγκάστηκαν βίαια να εγκαταλείψουν τη γενέθλια γη, το πανη-
γύρι συνεχίζει να καλύπτει βαθιές ανάγκες των ανθρώπων, κυρίως 
την αίσθηση του ανήκειν σε μια συγκεκριμένη κοινότητα, έστω και 
διεσπαρμένη αλλού. Όταν δε η ρήξη και ο ξεριζωμός από τη γενέ-
θλια γη γίνονται βίαια, τότε η ανάγκη ανασυγκρότησης και ανα-
σύνθεσης του διαλυμένου κοινωνικού ιστού καθίσταται επιτακτι-
κότερη. Είναι αυτό που προσπάθησαν και ακόμη προσπαθούν να 
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επιτύχουν οι Πηγαδιώτες. Λαμβάνοντας δε υπόψη τα τραγικά γεγο-
νότα, στα οποία έχει ήδη γίνει αναφορά, είναι προφανής η δυσκο-
λία ενός τέτοιου εγχειρήματος. Ας ακούσουμε μια ακόμη μαρτυρία:

«Παρά τα όσα έγιναν, γύρω στο 1983 κάποιοι άνθρωποι πήραν την 
απόφαση το χωριό να ξανασμίξει. Και η γιορτή ήταν μια καλή αφορ-
μή, αφού μετά τα γεγονότα κανείς δεν ήθελε να γυρίσει πίσω σε μια 
κατεστραμμένη περιουσία, σε ένα κατεστραμμένο χωριό. Ήταν μια 
αφορμή οι άνθρωποι να ξαναβρεθούν, να ξανασυναντηθούν, ίσως να 
αναπολήσουν πράγματα και γεγονότα παλιά. Τα πρώτα χρόνια η προ-
σέλευση του κόσμου ήταν μεγάλη· ήταν χρονιές που έρχονταν γύρω 
στα χίλια άτομα. Ο κόσμος ήθελε να ξαναβρεθεί στον τόπο του, ειδικά 
οι παλιότεροι που είχαν ζήσει και καλές στιγμές: κάνανε κοινές ερ-
γασίες, αλωνίσματα, θερίσματα… Βέβαια, όταν έχουν συμβεί τέτοιες 
καταστροφές αδελφοκτόνες, ο καθένας σηκώνει το δικό του βάρος. 
Φροντίσανε όμως, τουλάχιστον στο πανηγύρι, να τ’ αφήσουν αυτά, 
να μην αναμοχλευθούν τα παλιά μίση και καλό είναι να παραμείνει 
έτσι. Το πανηγύρι λειτουργεί ως κρίκος συνένωσης των ανθρώπων 
και πιστεύω ότι αυτό είναι που έχει τη μεγαλύτερη σημασία, είναι 
αυτό που χρειαζόμαστε περισσότερο απ’ όλα: να μπορέσουμε να βγά-
λουμε κοινές γραμμές πλεύσης κι όχι διαχωρισμούς». [Γ. Κ., 53 ετών, 
Σεπτέμβρης 2014]. 

Βασική προϋπόθεση ομαλής διεξαγωγής της γιορτής υπήρξε, ευ-
θύς εξ αρχής, η απαγόρευση πολιτικών τραγουδιών που θα μπο-
ρούσαν να αναθερμάνουν παλιά μίση, όπως το γνωστό «Γρίβα ’μ σε 
θέλει ο βασιλιάς»11 ή αντίστοιχα αντάρτικα: 

«Εδώ ερχόμαστε ν’ ανταμώσουμε και να γλεντήσουμε. Αν θέλεις 
να κάνεις πολιτική, κάν’ την αλλού, στις κάλπες. Κάνε έργα να σε 
δουν ποιος είσαι, όχι εδώ», υπογραμμίζει ένας από τους συνομι-
λητές μας. 

Η τεράστια σημασία της μοναδικής αυτής μέρας, ειδικά για 
όσους πέρασαν ένα μέρος της ζωής τους στα Πηγάδια, πριν την 

11	 Στους στίχους αυτού του τραγουδιού έχει αποτυπωθεί η απαξίωση και αντιπα-
ράθεση του στρατηγού και αγωνιστή της Επανάστασης Θεόδωρου Γρίβα (1797-
1862) με τον βασιλιά Όθωνα. Ωστόσο, αν και αναφέρεται σε εντελώς διαφορετι-
κή ιστορική περίοδο και παρά τον αντιμοναρχικό χαρακτήρα του, μεταπολεμικά 
(αλλά και έως σήμερα) το τραγούδι αυτό έγινε «ύμνος» των «εθνικοφρόνων» και 
έδινε αφορμή για παρεξηγήσεις και διαπληκτισμούς στη διάρκεια λαϊκών πανη-
γυριών. Βλ. http://kynourianet.gr 

http://kynourianet.gr/
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εγκατάλειψη, αποτυπώνεται με τον καλύτερο τρόπο στις παρακά-
τω αφηγήσεις:

«Εγώ, πηγαίνοντας στα Πηγάδια την ημέρα του πανηγυριού, νιώθω 
ότι μου τυχαίνει το πρώτο λαχείο. Την ώρα που πάω να προσκυνήσω 
συγκινούμαι πολύ· όχι ότι είμαι Χριστιανός, μην το ρίξουμε εκεί, αλλά 
γιατί στεναχωριέμαι. Να ’βλεπα το χωριό μου να φτιαχνότανε όπως 
ήτανε πρώτα, κι ας έχανα τη μισή μου περιουσία! Δηλαδή να μπορώ 
να επικοινωνώ. Είναι ο τόπος που γεννηθήκαμε· δεν μπορείς αν έχεις 
ζήσει και τα λίγα παιδικά σου χρόνια εκεί…, είναι μια τροφή. Την ημέ-
ρα που πάω εκεί, την τελευταία ώρα που φεύγει ο κόσμος στεναχω-
ριέμαι τόσο πολύ, γίνομαι εκτός εαυτού· μπορώ να κάνω τα χειρότερα, 
γιατί σε λίγο όλοι θα έχουν φύγει. Δεν θέλω να μιλήσω σε κανέναν, 
νιώθω απέραντη ερημιά, σαν να μην είμαι τίποτα». [Γ. Κ., 51 ετών, 
Σεπτέμβρης 1985]. 

 «Οι Πηγαδιώτες αναζητούμε αυτή τη μέρα να πάμε στα Πηγάδια. 
Αυτό μας δίνει ζωή για μια χρονιά, μέχρι να ’ρθει η επόμενη» [Β. Κ. 76 
ετών, Σεπτέμβρης 2014]. 

 «Αύριο θα είναι μαύρη μέρα για μένα, γιατί δεν θα μπορέσω να πάω 
στα Πηγάδια. Δεν θέλω να το σκέφτομαι. Θ’ αρρωστήσω από τη στε-
ναχώρια μου» [Γ. Κ. 80 ετών, Σεπτέμβρης 2014]. 

Αντί συμπεράσματος
Αν και έχουν παρέλθει εξήντα πέντε χρόνια από τη λήξη του 
Εμφυλίου Πολέμου, τα τραύματα και οι πληγές που αυτός άφη-
σε πίσω του συνεχίζουν να ταλανίζουν την ελληνική κοινωνία, 
κυρίως σε περιοχές όπου οι άνθρωποι βίωσαν σε προσωπικό και 
κοινωνικό επίπεδο τις συνέπειές του. Ο τρόπος δε που αυτός δι-
ατρέχει την ελληνική κοινωνία μένει ακόμη να μελετηθεί. Στην 
περίπτωση που εξετάζουμε, η συλλογική επιστροφή στη γενέθλια 
γη, έστω μια φορά το χρόνο, λειτουργεί αφ’ ενός μεν ως ο καλύ-
τερος τρόπος άσκησης της μνήμης σε ατομικό και κοινωνικό επί-
πεδο, αφ’ ετέρου δε ως προσπάθεια αποκατάστασης μιας κοινω-
νικής συνοχής βίαια διαλυμένης. Μέσα από το πανηγύρι τα μέλη 
της κοινότητας προσπαθούν να αναδιαρθρώσουν επικοινωνιακά 
τον κόσμο τους στον τόπο που γεννήθηκαν και με τον οποίο νιώ-
θουν ακόμη να συνδέονται με άρρηκτους δεσμούς, παρά τη ρήξη 
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και την «ασυνέχεια» λόγω Εμφυλίου. Ωστόσο, είναι γεγονός ότι 
όσο οι παλιότερες γενιές, που είχαν βιωματική σχέση με το χωριό, 
απέρχονται από τη ζωή, τόσο η προσέλευση του κόσμου ακολου-
θεί φθίνουσα πορεία. Καθοριστική ως προς αυτό είναι και η οικο-
νομική κρίση των τελευταίων χρόνων, που δεν επιτρέπει εύκολες 
μετακινήσεις και άλλες δαπάνες. Το ερώτημα είναι εάν οι νεότερες 
γενιές, που έχουν γεννηθεί στους τόπους διασποράς, καταφέρουν 
να κρατήσουν ζωντανό αυτό το εγχείρημα. 
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